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Miről lehet felismerni 
azokat az urakat és hölgyeket, akik 

DIANA-SZAPPANNAL 
a szappanok királyával mosakodnak? 

1. Aki Diana-szappannal mosakszik reggel, annak arczbőre mindig tiszta és fehér. 
2. Aki Diana-szappannal mosakszik reggel, annak arcza sohasem fényes, vala­

mint az orra sem. 
3. Aki Diana-szappannal mosakszik reggel, annak arcza és orra sohasem vörös, 

kék, érdes. 
4. Aki Diana-szappannal mosakszik reggel, annak arczán a ránczok lá thatat lanok. 
5. Aki Diana-szappannal mosakszik reggel, annak arcza mindig üde, friss,.ápolt. 
6. Aki Diana-szappannal mosakszik reggel, annak kezei hófehérek, bársony-

szerüen lágyak és finom tapintaluak. 
7. Aki Diana-szappannal mosakszik, annak sem orrán, sem arczán mitesserek 

nincsenek. 
8. Urak, kik Diana-szappannal mosakszanak, nyakuk hátsó oldalán sem lát­

hatók soha a feldörzsölések és pattanások. 
9. Uraknál nagyon gyakori borotválkozás után, az arczon és a nj^ak előrészén a 

kipattogzás és a pa t tanás : aki Diana-szappannal mosakszik, annál ez ki van 
zárva. 

10. Aki Diana-szappant és eremet használ , annak arczárói és 
kezéről 6 nap alatt az összes tavaszi szeplők lemosódnak. 

Tisztelt gyógyszerész úr! A mull 
hónapban küldötl Diana-szappanból és 
Diana-krémből kérek kél-kél adagol 
húgom részére. Továbbá.egy doboz 
fehér Diana-pudert. Sok szépilőszert 
használtam, de ily tökéletes készít­
mény egy sem volt. El is van terjedve 
városunkban minden jobbniódu uri 
családban. Mársezill, 1908 decz. 30. 

Tisztelettel Vanderpiji Guillone. 

Tisztelt gyógyszerész úr! A minden 
oldalról agyondicsért Diana-szappan, 
Diana-puder és Diana-krémbőr én is 
rendelek egy-egy adagot. Ha az én 
szeplőim is ugy el fognak múlni, mint 
az összes barátnőimé, ugy több ren­
delést várhal tőlem, meri nagy az i s ­
meretségem hölgyek közölt. 

Berlin, 1908 deczember 26. 
Tisztelettel Pauline Schneider. 

Tisztelt uram! Kérek utánvél mel­
let három Diana-szappant. Orrom és 
arezom egészen vörös volt még né­
hány hét előli, most a Diana-szappan­
nal mosdom, állói teljesen megfehé­
redtem. Ezentúl csak Diana-szappannal 
fogok mosakodni. 

Hamburg, 1909 január 5. 
Üdvözlettel 

Frau Rosenberg, Beamter. 

A Diana-puder teljesen ártalmatlan, az arczon gyönyörűen és eqvenletesen tapad, szabad szemmel 
teljesen láthatatlan, nagyon kellemes és gyenge illattal bir.' éppen ezért nemcsak hölgyek, hanem 

urak is használják. 
Egy üvegtégely Diana-crém (nappali és éjjeli használatra) 
Egy üvegtégely Diana-crém (csak éjjeli használatra) : : 

- 1 kor. 50 ÍH1. 
1 kor. 50.1111. 

Egy nagy darab Diana-szappan _• ;..... 1 kor. 50 Ilii. 
Egy nagy doboz Diana-puder szarvasbőrrel együtt (fehér, rózsaszín 

vagy sárga színben) _ j _ _:j _ \ kor. 50 flll. 
Kapható egész Európában a gyógyszertárakban, drogériákban és parfümériákban. 
A ki nem tudja saját helységében beszerezni, az rendelje meg a központból: 

Crényi Bein mwmi, Budapest Kfiroly-Rorút 5. 
{A legkisebb megrendelés is postafordultával utánvétellel eszközöltetik.) 

Franklin-Társulat nyomdája, Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. sz. 
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SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. BUDAPEST, JANUÁR 8. 
Szerkesztőségi iroda: 
Kiadóhivatal: 

IV. Reáltanoda-ntcza 5. 
IV. Egyetem-utcza 4. 

Egyes szám 
ára 40 fillér. 

i?ixR.„ii„: ( Egész évre Előfizetési ^ ^ _ 
feltetelek: [ Negyedévre 

30 korona. A iVilágltróniká>-val 
10 korona, negyedévenként 1 koronával 

. 6 korona. több. 
Külföldi előfizetésekhez a postailag meg­

határozott viteldíj is csatolandó. 

A BRADI ARANYBÁNYÁSZAT. 

K
EVESEN tudják idehaza, hogy a Hunyad-

megyébeD fekvő Brádon olyan nagy­
arányú aranybányászat folyik, a mely 

legnagyobb ez idő szerint egész Európában. 
A bányászatot természetesen idegenek űzik, 
nevezetesen németek, de ennek csakis a mi 
saját ólhetetleEségünk és tőkében yaló sze­
génységünk az oka. Azok a bányák, melyek 
most a Kölnben székelő német társaság tulaj­
donát képezik, 30 év előtt még magyar kézen 
voltak — pangó állapotban. 

Az egész bányászat középpontját a rudai 
((Tizenkét Apostoli) bánya képezi. Már a ró­
maiak dolgoztak e helyen, az ő tárnáik ma 
is láthatók, s megkülönböztethetők azoktól, a 
melyek későbbi eredetűek. Harmincz év előtt 
e bánya egy magyar társulat birtokát képezte, 
mely társulatban a Tisza, a Zeyk, ós a gróf 
Tholdalagi családok birták a legtöbb rész­
vényt. Sok évi átlagban 16,000 frt volt az 
esztendőnkénti haszon, de az egyes eszten­
dőkben igen nagyok voltak az eltérések. Volt 
úgy, hogy CBak 4000 frt haszon jutott fel­
osztásra a 128 részvényes között. Ezért a tár­
sulat igen szívesen belement az eladásba, mi­

kor egy német társulat jelentkezett s 550,000 
forint vételárat kínált 

A németek azután megvették a szomszédos 
zdráholczi Szt. János nevű bányát is. Ezt 
a múlt század elején egy Spanyolországból 
ide szakadt család, a Batternay-ak művelték, 
még pedig igen nagy haszonnal. De később 
báró Jósika kézre került a bányarészvények 
legnagyobb része s a jövedelem nagyon meg­
apadt. A harmadik bánya, melyet a német 
társulat megszerzett, a muszári, mely folyton 
változtatta a tulajdonosait, hasznot évek hosszú 
során át nem hozott, s alig került a németek 
birtokába, mikor egyetlen lelőhelyen 74 kilo-
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gramm súlyú aranyrögöt találtak benne egy 
darabban. 

A német társulat mikor megszerezte a bá­
nyák tulajdonjogát, nem úgy tett, mint az 
eddigi magyar tulajdonosok, a kik csak sza­
badarany után futkostak, ellenben a kevés 
aranyat tartalmazó mellékkőzetet teljesen el­
hanyagolták, vagy kidobták a górczra, mint 
a melyet nem érdemes feldolgozni. Az új tu­
lajdonosok ép arra törekedtek, hogy ezt a 
szegény kőzetet dolgozzák fel minél olcsóbban 
ós minél nagyobb mennyiségben. Nagy zúz­
dákat állítottak fel, a technika legújabb vív­
mányainak megfelelő berendezéssel. Még Trans-
vaalban sincsenek oly tökéletesen berendezett 
zúzóművek, mint Brádon. A legkeményebb 
Krupp-féle aczélból készült több mázsát nyomó 
rudakkal — úgynevezett nyilakkal •— zúzzák 
össze vas vályúkban a kőzetet, míg oly finom 
porrá nem válik, hogy a vályúkon keresz­
tül folyó víz magával nem viszi. A Fehér-
Kőrösnek egész vize — mely a magyar zúz­
dák hajtóerejét képezte valamikor — keresztül 
folyik most ezeken a vályúkon, s magával 
viszi a kőzetek porát a foncsorozott ezüst 
lapokra, melyek megfogják és visszatartják a 
benne levő aranyszemecskéket. De a foncso­
rozott lapok munkája nem tökéletes, sok 
aranyszemecske elmenekül. Hogy az se vesszen 
kárba, az iszapot — az úgynevezett «zagy»-ot 
összegyűjtik, és cziankálival kezelik, mely a 
legkisebb aranytartalmat is kiválasztja. 

Ezzel az eljárással a tavalyi évben 15 méter­
mázsa és 75 kilogramm aranyat produkáltak 
Brádon, s a négy millió korona bevétellel szem­
ben csak két és fél millió korona volt a ki­
adás. S a tulajdonos társaság nemcsak a vétel­
árnak és a költséges berendezésnek kapja meg 
a busás kamatját, hanem egy nagy vidék la­
kosságának is nyújt állandó keresetet. 

A FÉSZEK. 
Zordbájú hegyekben, S hegyek zord bájából, 
Pompás rengetegben Erdők pompájából 
Almadozva járók. Egyebet se látok: 
S észrevétlen .csendben Csak egy kicsi fészket 
Hirtelen megállok. Bingató faágot. 

Havasok tövében, 
Erdők mély ölében, 
Didergő hidegbe' 
Édes meleg árad 
Egyszerre szívembe . . . 

Lelkem, mint á madár, ? 
Ilyenkor odajár 
S megül egy kis fészken — 
Xálad, kicsi lányom, 
Édes feleségem.... 

Lampérth Géza, 

LONGFELLOW KÖLTEMÉNYEIBŐL 
Hópelyhek. 

A szürke lég ölén pihent, • 
De most a földre rázza a felhő. 
Es várva várja már idelent 
A puszta mező s a barna erdő , • 

Mert enyhe s lágy takaró, 
Mely halkan hiül, a hÖ. • 

Borús lelkünket isteni fény 
Almok rémképeitől megója, 
S kínnak, mely dúl a szív fenekén. 
A sápadt arcz lesz árulója ; 

Fel így fedi, lám, az ég, 
t Jt kínt, mely benne ég, • 

A: légnek költeménye a hó 
A bánat mind, mit az sokáig 
Bltitkolt, ím', nyilvánvaló ;. 
Pelyhekbe tagolva, versre válik, 

Erdőre-, mezőre lehull 
S mindent kifecseg botorul. 

A nyil és a dal. 
A nyil, mit légbelőttem a nyáron, 
A földre hullt, s most nem találom ; 
Mert olyan gyors a röpte, útja. 
Hogy szem nincs, mely követni tudja. 

A dal, mit légbeleheltem a nyáron 
A földre hullt, s most nem találom ; 
Mert. nincs tekintet olyan éles, 
Mely a dal röptét követni képes. 

A nyílra később egy utamban 
Egy tölgyfatörzsben rábukkantam ; 
Töretlen volt, s megleltem épen 
A dalt is egy barát szivében. 

Angolból fordította : Zoltán Vilmos. 

A BARDÓCZI ZUG KALANDORAI, 
EEGÉNT. (Folytatás.) 

Irta RÁKOSI VIKTOR. 

III. FEJEZET. 

Éj j e l i t á m a d á s . 
(Strázsa Mihály följegyzései.) 

Drus oroszországi lengyel falu egyetlen 
korcsmájának egyetlen vendégszobájában egy 
öregasszony és egy fiatal leány üldögéltek. Az 
öregasszon}' arczán a szenvedés mély barázdá­
kat vont s a leánynak komoly, mély tekinteté­
ből Tátszott, hogy ő is próbálta már az élet 
fájdalmas oldalát, mi azonban se szépségének, 
se fiatalságának nem ártott. Hallgatagon ültek, 
a kályha pattogó tüzére bámulva. Odakint esett 
a hó s a deczember fagyos szele sivított. 
A korcsmáros nemsokára bejött, párolgó teát 
és egy kis hideg sültet téve eléjük. 

— Asszonyom, itt a biró és ki akar hall­
gatni benneteket. 

— Küldd be, jó korcsmáros. 
Egy ravasz képű parasztember lépett be, le­

vett kalappal s jó egészséget kívánt a szobában 
levőknek. 

— Kik vagytok és hova menték ? — szólt 
parancsolólag, mint a ki tudja, hogy ő a falu­
ban a legnagyobb úr. 

— Én Borovszka Zsófia vagyok s ez itt a 
leányom, Mária. Varsóba megyünk. 

— Mi járatban vagytok? 
— Elmegyek, férjemhez csatlakozni, a ki 

száműzve van Szibériába. 
A birón látszott, hogy hamarjában nem 

tudja, sajnálkozzék-e, vagy pedig még szigo­
rúbb legyen egy Szibériába száműzött rab, 
tehát veszedelmes ember családja iránt. 

— Mit vétett az urad ? 
— Becsületes ember, tehát roszat nem csele­

kedett. Valamit tett, a mi a mpszkónak nem 
tetszett. Talán megérted ezt, biró gazda, hisz 
te is lengyel vagy. Tudod, hogy mi a lengyelek 
bűne a moszkó szemeiben. 

A biró lehajtotta a fejét és a bajuszát rágta. 
— Én nem vagyok lengyeL asszonyom, en­

gem a moszkó megtett bírónak, most biró va­
gyok, egyéb semmi. 

-— Jól van, biró gazda, ne beszéljünk erről. 
Csak arra kérlek, hogy ne akadékoskodjál s en­
gedj minket, szerencsétleneket, tovább utazni. 

A bíró- odament az öregasszonyhoz, kezet-
esókolt neki, s aztán a fiatalnak is. 

— Szűz Mária és az ő szent fia vezérelje 
lépéseiteket. 

A derék lengyel erre kiment a szobából. Az 
ivószobában felhörpintett egy kupicza fenyő­
pálinkát s aztán végkép eltávozott a korcs­
mából; 

Alig--itták--=Baeg-- a- teái- Burovszkáné- • és^-a-
leánya, egy csengős, háromlovas. szán siklott 

a fogadó széles verandája elé, tiz-tizenkét hosszú 
dárdájú kozák kíséretében. A szánból két tiszt, 
egy kapitány és egy főhadnagy ugrott ki s 
nagy kiabálást kezdett. 

— Hej, korcsmáros, hol vagy, bújj elő az 
odúból. 

A korcsmáros esze nélkül rohant elő. 
— Nyisd ki a legszebb szobádat, takarítsd 

ki és fűtsd be. Bartalov gróf, a mi ezredesünk, 
még ma megérkezik és itt tölti az éjszakát. 
Megértettél ? 

— Meg uram, de szobám nincs. 
— Nincs szobád ? Ember, eszeden légy, hal­

lottad, hogy kinek nevében parancsoltuk? 
A korcsmáros reszkető hangon felelt: 
— Van, kérem alássan egy szobám, de el 

van foglalva. 
— Micsoda? Te azt mered mondani, hogy 

el van foglalva ? Korcsmáros ! Öt percze, hogy 
kértük a szobát és még mindig el van fog­
lalva? 

— De uraim, nem dobhatok ki két nőt. 
— Eh, két nő csak két nő, mi pedig az orosz 

czár ő felségének tisztjei vagyunk. 
A czár említésére az összes kozákok, tiszte­

letük jeléül süvegükhöz emelték a kezüket. 
Ekkor megszólalt a főhadnagyba ki mindez-

ideig egy árva szót se szólt: 
— Hallod-e, Fedorovics kapitány, előbb meg 

kellene legalább tudni, hogy csinosak-e, fiata­
lok-e azok a vászoncselédek? 

— Igazad van, Mittler, hát tegyünk náluk 
látogatást. 

Aztán hátrafordult a kozákokhoz : 
— Pihenj! 
A kozákok egyszerre lent termettek a lóról, 

dárdáikat a földbe szúrták, a paripákat oda­
kötözték s nagy tüzet kezdtek rakni a havas 
udvarban. 

Fedorovics meglehetős lármával beszélt oda­
kint s a két nő mindent hallott. Szemük össze­
villant. 

— Ne félj, leányom, — suttogá az anya. 
— Légy nyugodt, anyám. Itt van a keblem­

ben elrejtve a tőr, melytől sohase válok el. 
Borovszkáné fölkelt s megcsókolta a leányát. 

E pillanatban Fedorovics betaszította az ajtót. 
Mária fölegyenesedett s királynői büszkeséggel 
szólt: ; ;. 0 

— Kihez van szerencsénk?" 
Fedorovics meghökkent e nyugodt fönségtől 

s eleinte csak érthetetlen szókat rebegett. Az­
után felülkerekedett benne a kozák nyerseség. 

— Azt talán én kérdezhetném öntől, szép 
nagysád. Kik önök ? 

— Szerencsétlenek, — felelt az anya. 
— Honnan jönnek? 
— A boldogságból. 
— Hova mennek ? 
— A boldogtalanságba. 
Fedorovics a főhadnagyhoz fordult, a ki az 

ajtófélfához támaszkodott s odasiígta neki : 
Istenemre, ez a lány gyönyörű! Azután han­
gosan hozzá tévé: 

•> — Nem lenne szíves kisasszony, az öreg asz-
szonynak rejtélyes és egy kicsit melodramatikus 
szavait megmagyarázni ? 

— Kötelessége önnek, kapitány úr, minket 
kihallgatni és joga van hozzá? — kérdé Mária. 

— Ne feledje, hogy én nemesember és orosz 
tiszt vagyok és mindenhez van jogom, — felelt 
fenyegetőleg Fedorovics. 

— Ahhoz nincs, hogy védtelen nőkkel szem­
ben udvariatlan legyen. 

—' Eh, mit fecsegünk itt össze-vissza. Meg­
osztják velünk a szobájukat, vagy nem ? Erről 
Tan i t t szóV— -" -• 
. Mária halálsápadt lett, minden vére a szi-
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vébe futott. Végigsimította homlokát, hogy 
összeszedje gondolatait. Végre tompa hangon 
szólt: 

— A szoba önöké, gyerünk anyám az is­
tállóba. 

Ékkor kint a verandán megcsörrent egy kard 
s egy kemény hang megszólalt: 

— Fedorovics, Mittler, takarodjatok! 
A két tiszt meglepetve hátrált kifelé s Mittler 

elkiáltotta magát: 
— Az ezredes! 
A következő perczben egy hatalmas, széles 

vállú alak jelent meg az ajtó küszöbén. Farkas­
bundáját ledobta vállairól s ott állt az orosz 
gárdafőtisztek fehérprémes kabátjában. Meg­
hajtotta magát s szólt: 

— Az ablakon át néztem a jelenetet s a nyi­
tott ajtón át mindent hallottam. Bocsássanak 
meg hölgyeim, tisztjeim neveletlenségeért. 

Senki se felelt neki. 
— Különben van szerencsém magamat be­

mutatni : Gróf Bartalov Vladimír vagyok, ezre­
des ő felsége testőrgárdájában, az Olga-huszár­
ezredben s felügyelője az Orosz-Lengyelország­
ban elhelyezett kozák csapatoknak. Legyenek 
nyugodtak, a szoba az önöké és senkise fogja 
abban önöket háborgatni. 

Miközben e szavakat kifogástalan udvarias­
sággal elmondta, szürke szemeit folyton Máriára 
szegezte s a néha e szemekben fellobbanó láng 
elárulta, hogy a hideg tekintet mögött forró 
szenvedélyek lappanganak. Mária lassan elfor­
dította fejét s anyjára nézett. 

— Köszönöm szives szolgálatait, ezredes 
úr, — szólt az anya, — köszönöm a magam 
és leányom, Mária nevében. Talán nem is va­
gyunk méltók arra, hogy ő felségének, a min­
den oroszok czárjának egy ezredese pártfogá­
sába vegyen. 

— Méltók vagyunk, anyám, mert védtelen 
nők vagyunk, — szólt közbe Mária. 

— Úgy van, kisasszony, a lovagias ember­
nek elég annyit tudni, hogy nőkről van szó. 

S a hideg, szürke szemek ismét lobbot vetet­
tek, mikor Mária arczán megpihentek. 

— De önnek azért meg kell tudnia ezredes, 
hogy én Borovszka Zsófia vagyok, Borovszki 
Kázmér felesége. Férjem az 1832-iki lengyel 
forradalom után Magyarországra menekült s 
ott élt nyugodtan 1848-ig. Ekkor felajánlotta 
szolgálatait a magyar kormánynak s a tél ele­
jén Orosz-Lengyelországba jött, hogy itt ön­
kénteseket szerezzen a magyar hadseregnek. 
Elfogták s most Varsó tömlöczeiben várja, hogy 
Szibériába száműzessék. 

— Ezek a lengyelek javíthatatlanok, —mor-
mogá Bartalov. 

— Adjanak nekik szabadságot és mindjárt 
megjavulnak; ezredes úr, — felelt Borovszkáné 
merészen. 

— Asszonyom, én ilyesmivel nem foglalko­
zom. Én vakon teljesítem, a mit uram és czá-
rom parancsol. De miért jöttek önök ide? 

— Nem azért, hogy kegyelmet kérjünk fér­
jemnek, hanem hogy elkísérjük őt a szám­
kivetésbe. 

— Ön és a leánya? — kiáltá Bartalov meg­
lepetve. 

— Igen, uram. 
— De hisz ez őrültség! 
— Ez szent kötelesség, — felelt Mária. 
A leány anyjához lépett. 
— Kipihented már magadat, jó anyám ? Ak­

kor tán folytathatnánk is az utunkat. 
— Szólj a korcsmárosnak, hogy fogasson be. 
Bartalov közbeszólt: 
— Nem tanácslom, hogy ma tovább utazza­

nak. Tél van, korán sötétedik, a legközelebbi 
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falu messze fekszik, farkasok és kozákok kóbo­
rolnak a vidéken. 

•— A mi utunk sietős, ezredes úr, s ha an­
nak a szenvedéseire gondolunk, a ki Varsóban 
fogva ül, akkor a ránk váró veszedelmek és 
szenvedések nem jönnek tekintetbe. 

Ezt a leány mondta büszkén és nyugodtan. 
Az ezredes ránézett, vállat vont, meghajtotta 
magát és eltávozott. / 

Odakint Mittler és Fedorovics várták, Barta­
lov intett nekik s az udvar végére mentek, hol 
föl s alá járkálva, sokáig beszélgettek. 

— Legjobb lesz a prizdámi erdőben, — monda 
Mittler. 

— Jó, — felelt az ezredes, — ülj lóra, húsz 
kozákkal s a szánodat vidd magaddal üresen. 
Ne felejtsd el, a golyót szedjétek ki a puskából. 
Csak vaktöltéssel lövöldözzetek. Én négy kozá­
kot adok melléjük, ezek közül egy szíveskedik 
lefordulni a lóról, három pedig elszalad. Meg­
értetted ? 

— Meg, ezredes úr. 
— A lányt elviszed lublini kastélyomba, az 

asszonyt Csirics hadnagy Sztropkóba viszi az 
ispánomhoz. Egyiknek se legyen semmi bántó­
dása, a fejetekkel álltok jót érettük. Előre, fő­
hadnagy ! 

Húsz másodpercz múlva Mittler húsz kozák­
kal és egy üres szánnal elvágtatott. 

Egy félóra múlva előállt a háromlovas pa­
raszt-szán is s Borovszkáné és leánya útra-
készen megjelentek a verandán. Bartalov oda­
lépett. 

— Úgy intézkedtem, hogy önöket négy ko­
zák kisérje el Lublin városáig, nehogy bajba 
kerüljenek. 

Borovszkáné szó nélkül meghajtotta magát, 
s a szánba ült leányával. Négy kozák, a kiket 
ezalatt Fedorovics értesített és figyelmeztetett 
a bekövetkezendőkre, lóra ült s a szán két ol-

| dalán foglalt helyet. így haladtak ki az udvar­
ból, lassú ügetéssel. 

Bartalov gróf sokáig nézett a csapat után s 
elgondolkozott. 

F*edorovics a kardbojtjával játszott s nem 
merte megszólítani. 

— Min gondolkozol, kapitány ? — törte meg 
a csendet maga Bartalov. 

— Azon, hogy az ember sorsa mindig egy 
szempillantás alatt dől el. 

— Gondolod, hogy az enyém most dőlt el? 
— Csak úgy sejtem. 
— Jól sejted. Érzem, hogy ez a lány vagy 

enyém lesz, vagy elpusztulok. Soha még nő 
ilyen hatást nem tett rám. 

— Ezredes úr elfelejti a cserkesz nőket, a 
kiket a Kaukázusban zsákmányoltunk. 

— Az mind csak tréfa, szórakozás volt. Ez 
komoly dolog. 

S vad szenvedély lobogott fel az ezredes 
szemeiben. 

— Hol töltjük az éjszakát, ezredes úr? — 
szólt újra Fedorovics, — mert az előzmények­
ből azt látom, hogy nem ebben a rongyos falu­
ban. 

— Eltaláltad. A legénység maradjon készen­
létben, most pedig hagyj gondolkozni. 

Fedorovics a szobába vonult, a kályha mellé 
ült s azon gondolkozott, hogy ha egy hadnagy 
bolondságot követ el, hagyján, a kapitány is 
még megjárja, de ha egy ezredes csinál bo­
londságot : abból rettenetes bolondságnak kell 
kisülnie. 

A végtelen pusztaságon beállt az alkonyat, 
az a téli félhomály, melyben messze lehet 
látni, mert a hó világít. A távolban megjelen­
tek a prizdámi erdő sötét körvonalai 

— Látod azt a sötétséget? — szólt az anya 
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Máriához, az erdőre mutatva, — az a prizdámi 
erdőség; 1832-ben abban védte magát három­
száz lengyel vitéz öt napig, kétezer kozák el­
len, egy erdészlak kőfala mögött. Hatvan ma­
radt életben, azokat felakasztották. 

A szegény asszony egy könnyet morzsolt 
szét szemeiben: az ura jutott eszébe a hóhé-

' rokról. 
— A kolovcini barátok — folytatta Borovsz­

káné, — keresztfát állítottak e helyre. De a 
moszkó még Istennek megfeszített fiát is le­
döntötte. Még attól is félt, a mit ez a keresztfa 
beszél a népnek. 

Mária mereven nézett maga elé az egyre 
sűrűbbé váló sötétségbe. Nemsokára beérkeztek 
az erdőbe. A kozákok szerteszét nézegetve, 
lassú ügetésben haladtak a szán két oldalán. 
Egyszerre csak Borovszkáné kinyújtotta a 
karját. 

— Ott állt a keresztfa . . . 
E pillanatban lövés történt az erdőben. A ko­

zákok előkapdosták puskáikat s visszalövöldöz­
tek. A következő perczben szét volt taszigálva 
a kiséret, a szán megállt, a kocsis leugrott s 
egy fa mögé bújt. Borovszkáné velőtrázó sikol­
tással kapaszkodott a lányába, de négy izmos 
férfi csakhamar eltépte őket egymástól, szánba 
tette, melyek különböző irányban elvágtattak. 
Az álkiséret tagjai pedig újra összeverődtek, 
pipára gyújtottak s csöndes vihogások közt 
visszatértek a faluba, a honnan jöttek. 

Bartalov gróf parancsa végre volt hajtva. 
(Folytatása következik.) 

ÖREG ÍRÓK "DALIDÓJA'. 
(Bálás Sándor köpenyege.) 

A budai oldalon, a hol kisebbek a házak 
és meredekebbek az utczák, a Báczváros régi 
világában volt egy korcsmai kert, a melyet 
tulajdonosa a «Bézpityké»-ről nevezett el. 

A (iBézpityken abban különbözött a többi 
budai korcsmától, hogy semmiféle nevezetes­
sége nem volt. Itt nem főztek friss halpapri­
kást, nem mértek füszerszámos bort, liba­
pecsenyét sem sütöttek konyháján. A mi a 
levegőt illeti, az épen olyan volt, mint bárhol 
másutt a Báczvárosban. A kertben csupán két 
aszott akáczfa szomorkodott és az udvar hír­
ből sem ismerte a seprőt. Hogy mégis akadt 
vendége a «Bézpityké»-nek, ez a körülmény 
a pesti emberek azon sajátos felfogásának tud­
ható be, a mely szerint minden budai kis 
korcsma paradicsom. Undorodva és betegen 
távoztak a «Bézpityké»-ből a vendégek, de a 
következő vasárnap már jöttek új pestiek, a 
kik megbetegedtek a korcsma kosztjától. A ven­
déglős nagyon jól tudta, hogy kétszer senki 
sem jön át Pestről a «Bézpityke» kedvéért, 
tehát nem is nagyon igyekezett -a korcsma 
állapotán változtatni. A kis rabló-tanya meg­
hozta azt a jövedelmet, a melyre gazdája szá­
mított. Kár lett volna tehát az abroszokat ki­
cserélni. 

A vasárnapi vendégeken kívül két rendes, 
mondhatni állandó vendége volt a keserves 
helynek, a kik csupán hétköznapokon vetőd­
tek ide, a mikor elkényszeredett csirkék-" kapa­
rásztak (csupán megszokásból) a kerti asztalok 
alatt és Hinléder úr, a «Bézpityke» vasárnapi 
pinczére polgári foglalkozását űzte: czipőt 
foltozott a szomszédban. 

A rácz korcsmáros eleinte bizonyos ijedt 
elkeseredéssel nézte mindennapos vendégeit, 
a kik a legroszabb bortól sem riadtak vissza. 
Későbben megállapodott abban, hogy ezek az 
emberek hibás agyvelővel rendelkeznek és bi­
zonyos szánalommal tette elébük félmeszely 
boraikat. A két vendég nem törődött .sem a 
haraggal, sem a szánalommal. Hűségesen ós 
pontosan látogatták a barátságtalan tanyát és 
örülni látszottak a mártir-életnek, a melyre 
önmagukat kényszerítették. Ha éhségüket csu­
pán avas túróval csillapította a rácz, megelé­
gedett mosoly villant fel arczukon. A zavaros 
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A BRÁDI ZÚZÓMŰ. 

Míg ők maguk hallgatagon ültek szokott asz­
taluknál és csak néha bólintottak egyet vagy 
kettőt a köpenyeg felé. 

Az idősebbnek látszó felemelkedett az asz­
taltól és megölelte a kabátot. 

— Szegény Sándor, szegény Bálás Sán­
dor ! — rebegte elérzékenyülve ós a szeme 
megtelt könynyel. 

A kövér a homlokába húzta a rongyos kis 
gombát és komoran mormogta: 

— Emlékszel, Lajos, a császárfürdői bálra? 
A mikor ennek a köpenyegnek először muzsi­
káltak ? . . . 

A szürkeszakállas felkiáltott. 
—• Mert új volt! Szegény Bálás Sándornak 

új kabátja vol t ! . . . , 
Nagyot hallgattak, mialatt a czigány egyre 

húzta a szomorúbbnál-szomorúbb nótákat a 
köpenyegnek. Később elküldték a czigányt és 
még egy messszely bort rendeltek. A kiskalapos 
a tenyerébe hajtotta a homlokát és akadozó 
hangon beszélt: 

— Sajnálom eltévesztett életemet.. . Saj­
nálom, a mikor eszembe jut. fiatalságom. Mi­
lyen más idők, milyen más emberek voltak 
akkor! Emlékszel Henczler Laczira, a ki az 
iró barátai kedveért egy esztendeig nem ment 
be a hivatalába, csakhogy mindig velük lehes­
sen ? Ma már nincsenek ilyen emberek. Hi-

bort boldogan szürcsölgették és poharukat 
összekoczczintva, titkon egymásra mosolyogtak. 

E mártírok külsejükre nézve igen derék, 
jóravaló embereknek látszottak, bár mind a 
kettőnek volt olyan ruhadarab a testén, a 
mely mintha nem is tartozott volna a töb­
bihez. 

A szürkaszakállúnak a vállára dobott barna 
köpenyegét tenyérnyi foltok éktelenítették, míg 
a köpenyeg alatt jól szabott angol ruha vala. 

A kistermetű kövérkés vendégnek rendkívüli 
volt a kalapja. 

Kis, rongyos-szegélyű kalapka volt az, a 
mely gomba-módjára, alig a fejebúbját födte 
be viselőjének és harminczkét esztendősnek 
bízvást lehetett mondani. 

A rácz korcsmáros azt is észrevette, hogy 
mind a kettőnek aranyóra van a zsebében 
és pénz is mindig akadt erszényükben. Több­
nyire szótlanul ültek, de voltak aztán olyan 
napok is, a mikor belemelegedtek a beszél­
getésbe és ilyenkor egyik sem hagyta a má­
sikat szóhoz jutni. A poharak fenekével az 
asztalt ütögették és kipirosodott az arczuk. 
Máskor egy odavetődött vándor-muzsikást szó­
lítottak fel muzsikálásra és a rácz korcsmáros 
elámulva látta, hogy a czigánynyal a szögre 
akasztott barna köpenyegnek muzsikáltatnak. 

BRAD LATKEPE. 

RÜDA. 

A BRÁDI ARANYBÁNYÁSZAT. 

szen magam is, saját magam is cserben hagy­
tam a Múzsát és most érzem csak, hogy a 
Múzsa nélkül nem vagyok egész ember. Mit 
ér minden, ha már egyszer nem kell szalon­
nát vacsorázni! Hidd el nekem barátom, a 
szegénység szoros összefüggésben van a bol­
dogsággal. Azóta se voltam boldog soha, hogy 
a Komlót, a régi írói élet központját oda­
hagytam. 

A szakállas elgondolkozva hallgatta barátja 
szavait. Hátradőlt a rozoga széken és a tekin­
tetét a levegőbe meresztette. A kövér ezalatt 
újra bort rendelt és az üvegek megszaporod­
tak az asztal végén. 

A kövér volt a beszédesebb. A különös kis 
kalapot a fejebúbjára tolta és így folytatta: 

— Mindamellett ma már nem mernék írók 
közé menni. Fájna, ha nem ismernék neve­
met és műveimre nem emlékeznének. Ides­
tova harminczkét esztendeje lesz, hogy az 
udvari szobácskában laktunk és szegények s 
ifjak voltunk. És boldogok voltunk. Aztán 
mindebből nem maradt meg semmi egyéb, 
mint ez a kalap. — A mostani írók azt sem 
tudják, hogy mi a szegénység. Hallok néha 
róluk egy és mást. Stréber, léha fiatalembe­
rek, a kiknek csupán a czilinderükre van 
gondjuk. A zsebük tele van pénzzel. 

— Pedig az írók mind szegények, — vágott 
közbe a szürkeszakállas. 

— Az igazi írók, — hagyta helyben a kö­
vér, — a milyenek mi voltunk, Lajos! A mi­
kor ötven krajczárt kaptunk egy költeményért. 

2. BZÁM. 1911. 5 8 . KVFOLYAM. VASÁENAPI UJSAG. ulú 

és két forintot egy novelláért. De az aztán 
novella volt! Nem olyan irka-firka, a milyent 
manapság irnak. 

— Nem bizony, — dörrent közbe a sza­
kállas. — Az én «Virágkosar»-amnak még 
ma sem tud nyomába lépni egyik sem. Két 
esztendeig sírtak a magyar hölgyek a ((Virág-
kosán) hősnőjének szomorú sorsa miatt . . . 
Még ma is emlékszik rá egynémelyik öreg 
asszonyság. 

A rácz, a ki egy darabig a szomszéd asz­
talnál üldögélt, időmultával megunta hallgatni 
a sok haszontalan beszédet, meg el is álmoso­
dott. Felállott és kijelentette az uraknak, 
hogy szeretné bezárni a korcsmát.. . 

A kiskalapos nagyot rikkantott a korcsmáros 
szavába : 

— Zárja be, kend. De mi innen el nem 
megyünk. 

A szakállas szekundált: 
— Nem, n e m . . . 
És egy széket felborított. 
A rácz megrökönyödve nézte vendégei du­

haj kedvét. A következő perczben egy palaczk 
repült a levegőben, majd egy tányér sivított 
el a rácz feje mellett. 
• —• Aufsreiben! — kiáltotta a kis kövér. — 

Az írók nem fizetnek! 
Az ((aufsreiben» szóra dühbe jött a [rácz. 

A FELTOBT ARANYTARTALMU KŐZET ISZAV.IA. 

BARZA. A FEHÉRES KŐZET TARTALMAZZA AZ ARANTAT, 

Gorombán ráförmedt a vendégekre, a mire a 
kis kövér hasát kidüllesztve, mellét ütögetve 
állott a korcsmáros elé: 

— Fogd be a szájadat, bormérő! Tudod-e, 
hogy kik vagyunk? Feléri-e alantjáró eszed, 
hogy a nemzet íróit miféle bánásmód illeti? 

— Én semmit sem érek, — dühöngött a 
rácz. — Fizetni és haza. 

A kövér félrevágta fején a furcsa kalapot. 
— írd fel a kontót, bormérő. Oda arra a 

régi ajtóra, a hová szegény Bálás Sándor 
kontóját rovogatta hajdanában dicső elődöd. 
((Nefelejcsfb) még mindig jó néhány liter bor 
erejéig. 

— És ((Elemérs se utolsó, — morgott közbe 
a szakállas. — Hallottad valamikor ezt a ne­
vet korcsmáros: «Elemér». Nos, «Elemér» én 
voltam. 

A rácz jobbra-balra káromkodott, aztán hir­
telen elszaladt a helyszínéről és néhány perez 
múlva egy rendőrrel tért vissza. 

Nefelejcsfi és Elemér e közben már mindent 
összetörtek az asztalon. 

— Meghalt szegény Sándor, szegény Bálás 
Sándor! — kiáltotta a kis kövér. 

A szakállas az ócska barna köpenyeget ölel­
gette végkép elérzékenyülve. 

A rendőr csak a küszöbig ment, onnan 
hirtelen visszafordult és karon ragadta a korcs­
márost : 

— Meg van maga bolondulva? — kiáltott 

A ZÚZOM i: BELSEJE. 

A BRÁDI ARANYBÁNYÁSZAT. 
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BABO KAAS IVÓK. 

rá : — Kovács kegyelmes urat a minisztérium­
ból kisérjem be? 

— De ha nem akar fizetni? — okvetetlen­
kedett a rácz. 

A rendőr megvető pillantást vetett a korcs­
márosra. 

— Maga még új ember Budán. Nem tudja, 
hogy mindig ez a mulatság vége, ha a ke­
gyelmes úr azt az ócska, rongyos köpenyeget 
veszi magára? — Annak az alacsony kövér 
úrnak pedig két utczája van Budán. 

Nefelejcsfi és Elemér egymás nyakába bo­
rulva siratták ifjú korukat, szegénységüket, 
álmaikat. 

K. Gy. 

BÁRÓ KAAS IVOR. 
1842—1910. 

Mielőtt eltávozott tőlünk az ó-esztendő, még 
egy hatalmas zsákmányt ejtett magának: elra­
gadta tőlünk a legragyogóbb tollú magyar 
publiczisták egyikét, lélekben, szenvedelemben, 
rajongásban a legtüzesebbet: báró Kaas Ivort. 
Halálának fájdalmas hire nem jött váratlanul. 
E nagyszerűen harczos és nagyszerűen nyug­
talan léleknek éveken át tartó szenvedéssel és 
hónapokon át tartó halódással kellett meg­
fizetnie az örök békességért és nyugalomért. 
Azért, a mit az élettől el nem fogadott soha, 
most a halálnak kellett őt rákényszerítenie. 

Báró Kaas Ivor, a ki 1842-ben született, 
hatvannyolcz eszendős volt, a mikor meghalt. 
Nagy kor, a melynek terhét félszázados szaka­
datlan munkásság, egy vulkánikus léleknek 
örökös lobogó izgalma, állandó harczos föl­
indultság és egy hosszú betegség temérdek 
gyötrelme is tetézte. De báró Kaas Ivor cso­
dálatos szívóssággal győzte egész élete legutolsó 
esztendejéig a kort, az izgalmat, a harczot, a 
betegséget. Mert lelkében az életnek rendkí­
vüli gazdagsága lakott. Olyan ember volt, a 
kinek ideáljai vannak és az ideálok a maguk 
örök életéből részt adnak a léleknek, a mely 
magát megtölti velük. Az eszmény nagyszerű 
élet-elixirum, a fiatalon tartásnak csodás hatású 
ereje van benne. Azok az emberek vénülnek 
el hamar, a kikben elharvadnak az ideálok, a 
kikben él valami, a miért élni kívánnak, a 
minek alkotni, hódítani, a miért küzdeni ki­
vannak, azok sokáig megmaradnak élőknek, 
harczosoknak és munkásoknak. 

Hogy mi volt a báró Kaas Ivor eszménye, 
a melyhez mozgalmas élete egész folyásában 
mindég hű maradt és a melytől munkásságá­
nak nem mindig egy irányban haladó vonalai 
soha el nem távolították, ezt a koporsója 

mellett a temetés egyik szónoka, Prohászka 
Ottokár püspök remek beszédjében így hatá­
rozta meg: «Ez az ember prófétai lélek is 
volt. És a próféta egy gondolatnak, egy eszmé­
nek él. Kaas Ivorban a prófétaság abban vál­
tódott ki, hogy ő a keresztény gondolatot min­
denütt, magánéletben, közéletben, közigazga­
tásban, törvényhozásban keresztül akarta vinni 
és ezért dolgozott. És hogy ha prófétához il­
lően a puszta szele sivított is néha szózatá­
ban, de kibékített mindenkit, mert voltaké­
pen a prófétának kíméletlensége elsősorban s 
leginkább önmagának szólt. Mert magától kö­
vetelt az eszmék szolgálatában minden áldo­
zatot. » 

A Kass Ivor egész élete bizonysága volt a 
meghatározás helyességének. Azon a terüle­
ten, a hol ő dolgozott, a prófétai rajongásnak 
és a fanatizmus merevségének temérdek nehéz 
és fájdalmas összeütközést kellett elszenved­
nie. A politika mindig a viszonyokkal, a kö­
rülményekkel, az erők adott mennyiségeivel 
való számolás művészete és Kaas Ivor nem 
értett ehhez a matematikához. 0 mindenben 
csak a maga eszményének tökéletes érvényesü­
lését szerette ragyogó, prófétai önzetlenséggel, 
de prófétai merevséggel is és elért volt szerte 
több csatája és összetűzése fegyvertársaival, 
mint ellenfeleivel. Ezért látott mindig árulást 
a bölcs békekötésben és megalkuvást a viszo­
nyokkal való köteles számvetésben. És ezért 
vándorolt egyik harczos csoporttól a másik­
hoz, mindig küzdve, mindig ostromolva, min­
dig reménykedve, mindig megcsalódva. De a 
harcza mindig nagyszerű volt, a fegyvere min­
dig tiszta, a legnemesebb aczél, a legtisztább 
kézben. 

A ki egy hosszú életet tölt el örökös harcz-
ban, sok sebet oszt, sok sebet kap, sok fájdal­
mat okoz, sok fájdalmat él át. És Kaas Ivor-
nak a kapott sebeknél nem fájhatott kevésbbé, 
a mit adott, mert szinte gyermekien jó lelke 
volt a fehérhajú verekedőnek és a csalódás 
indulata sűrűn vitte később azok oldalához, 
a kikkel egykoron szemben állott. De oly át­
látszó lélek volt, jelleme oly világos, hogy 
maradandó és megmaradó érzés irányában 
csak a szeretet és tisztelet lehetett és ragyogó 
tehetségének hódolata. 

Utolsó útjára is ezek az érzések kisérték és 
ezek az érzések borították el koszorúkkal a 
havas temetőben az új sírt, a melynek hantjai 
a forró hazaszeretetnek, a toll hatalmának, a 
mélységes vallásosságnak a pihenést nem is­
merő munkának, és a rajongó eszményiségnek 
egy értékben és érdemben kiváló nemes öreg 
hősének koporsóját ölelik. 

AZ ELMÚLT ÉV SZEMLÉJE. 
Az 1910-ik esztendő a világtörténet számára 

nem produkált korszakos eseményeket, sem 
itthon, sem külföldön. Csöndes volt a jövetele 

. éa csöndes volt a távozása. Csupán egyetlen­

egyszer, az év utolsó negyedében, október 5-én 
dördültek meg az ágyúk Portugáliában, hogy 
a hónapok óta tervszerűen előkészített forra­
dalmat proklamálják. A változás aztán színpadi 
gyorsasággal következett be s október 7-én 
Mánuel király már aláirta a trónról lemondó 
iratot s e napon az új köztársasági kormány 
•a hatalmak tudomásával és belegyezésével át­
vette a vezetést. Az 1910-ik esztendőnek ez 
volt a legjelentékenyebb külpolitikai eseménye, 
melyhez képest az év végén feltört brazíliai 
forradalom is csak másodrendű fontossággal 
birt. A krétai kérdés és a görög válság forron­
gásai okoztak még nagyobb aggodalmat, de az 
ellentétek lassankint annyira elsimultak, hogy 
a békesség is helyreállt a harczoló felek között. 
Inkább lokális szempontból birt fontossággal 
Anglia uralkodójának, VII. Eduárdnak halála, 
kinek helyébe még az év folyamán utódát, 
V. Györgyöt királylyá koronázták. 

A magyar politikai történet számára azon­
ban annál több feljegyezni valót zsúfolt össze 
az elmúlt esztendő. A tavalyi újév válságban 
találta a nemzetet s mikor Lukács László, 
mint designált miniszterelnök január 3-ikán 
Bécsbe utazott, hogy a kabinetalakításra vo­
natkozó előterjesztését a királynak megtegye, 
Kossuth Ferencz a koaliczió függetlenségi ele­
meinek hivatását abban a feladatban jelölte 
meg, hogy az új viszonyok között fokozottabb 
erővel teljesítsék a nemzet jogai körül ellen­
őrző szerepöket. A válság már január közepén 
abban a stádiumban állott, hogy a király ja­
nuár 17-ikén felmentette a Wekerle-kormányt 
s a Khuen-Héderváry-féle kormány tagjai még 
e napon letették az uralkodó kezébe az esküt. 
A további események gyorsan alakultak. Az 
új kormány bemutatkozását a függetlenségi 
párt radikálisabb elemei ellenszenvvel fogad­
ták s a januári házfeloszlatás után a minisz­
terelnök felajánlotta a királynak lemondását 
is, melyet a király nem fogadott el. Az ez-
utáni időket a szervezkedés munkája foglalta 
el. Az országos munkapárt megalakult és az 
egész országban szervezkedett. S miután a 
júniusi választások többséget biztosítottak a 
kormánynak, az új rendszer megkezdte műkö­
dését. 

Az egymásra tolódó események forgatagában 
itthon is, külföldön is világszenzácziókká leg­
inkább azok a bűnös cselekmények nőttek, 
melyek egyes embereknek a társadalom tör­
vényeivel való szembeállásából keletkeztek. Épen 
csak névleg említjük meg őket. Ilyenek vol­
tak : a Steinhelné, Tarnowszka, Schönebecknó, 
Borowszka asszony világhírű pörei, melyek 
mögött nem maradt el sem szenzáczió, sem 
exotikusság dolgában a Haverda Mária három­
szorosan tárgyalt bűnpöre. A nők mellett meg­
lehetős rekordot értek a férfiak is, habár az 
elmúlt évben a társadalomellenes cselekmé­
nyek terén nem az övék volt a babér. A Hof-
richter főhadnagy cziankális merénylete, a Crip-
pen feleséggyilkossága, továbbá a Fekete Vil-
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mos, Liszkay József, Szőke Jenő, Breitkopf 
mérnök különféle motívumokból keletkező gyil­
kosságai nem egyszer a külföld figyelmét is 
felkeltették. A Molnár József postaszolga és 
Szabó József nyomdai munkás családirtásai 
pedig képét adták annak a dekadencziának, 
melybe a legalsó osztályok embereit a nyomor 
zülleszti. 

Az egyének tragédiáin, szerencsétlenségén 
és nyomorán kívül a tömegekre is ráneheze­
dett az Isten csapása. Olaszországban a czih-
lon tett száz és száz családot földönfutóvá, 
nálunk felhőszakadás és árviz szedte áldoza­
tait az ország legszegényebb vidékein, Krassó-
Szörény és Temes, továbbá Árva, Liptó, Tu-
rócz, majd Máramaros, Kolozs és Szolnok-
Doboka vármegyékben. Emberben, állatban, 
életben és gazdasági javakban tömérdek érték 
veszett oda, de valamennyinél legborzasztóbb 
hatása volt mégis a husvétnapi, márczius 28-iki 
ököritói tüzkatasztrófa, mely egy munkás, jó­
módú színmagyar község fiatalságát hordta 
össze pár perez alatt báli mulatságból, — 
iszonyú halotti ravatalra. A katasztrófák között 
emlékezetes volt még a szegedi Pálfi-féle gyufa­
gyári robbanás, mely 13 munkás életét ol­
totta ki. 

Mélyre ásták a gyászórzését azok a veszte­
ségek is, melyek egyes kiválóságok kidölésével 
az emberiséget és hazánkat érték. Az egész 
világra nézve legmegrendítőbb volt ezek között 
a Tolsztoj halála, de a nagy veszteség érzésé­
vel hatott a tuberkulin feltalálójának, Koch 
Bóbertnek, továbbá Mikszáth Kálmánnak és 
Székely Bertalannak a halála, mert zsenijök 
az egész világnak szólott. A gyász érzetét 
fakasztották fel még azok a hírek, melyek a 
Mantegazza, Mark Twain, Björnson halálát 
jelentették vagy a hazaiak közül a Kaszelik 
Jenő, Laky Adolf, Emmer Kornél, Kun Ber­
talan, Városy Gyula, Zelenka Pál, István Yil-
mos, báró Kaas Ivor halálára vonatkozó gyász-
hirek. 

Ezek a halálozások annyiban mégis meg-
békülóst is szültek, hogy a természet törvényé­
nek rendje szerint, előrehaladottabb életkor­
ban következtek be. A legújabb találmány 
azonban, mely a légi madarak vetélytársává 
tette az embert, a jóformán alig kétéves múlt­
tal bíró repülőgép tömegesen szedte áldozatai. 
Már a júniusi budapesti repülőverseny alkal­
mával történtek komoly katasztrófák az Efi-
noff, Frey André, Chavez, Latham és Bielo-
vucic lezuhanásaival. De e katasztrófáknak 
szerencsére, leginkább a gépek lettek áldozatai. 
Ellenben az év második felében rohamosan 
nőtt az aviatika halottainak száma, úgy, hogy 
az év végére már a huszonötöt elérte. Csak a 
leghíresebbeket említjük közülük, mint az al­
pesi repülés hősének, Chaveznek, továbbá Kí­

nét, Bolls, Moissant stb. katasztrófáit, de tö­
méntelen volt a súlyos balesetek száma is, 
melyekből a magyaroknak is kijutott, kik közül 
Zsélyi Aladár, Adorján János és Horváth Ernő 
szenvedtek súlyosabb sérüléseket. 

Egyidőben, a míg jelentkezése és elvonulása 
tartott, a Halley-üstökös ejtette lázba a vilá­
got s majdnem abban az időben, mikor a 
világsajtó a hatalmas égi tünemény vendég­
szereplésének hozsannázóit, járta be az összes 
államok sajtóját egy rendkívüli fontosságú fel­
fedezés hire. Ez volt az Ehrlich-íéle vérbaj -
gyógyszer. A klinikákon és kórházakban azóta 
fáradhatatlanul folynak ma is a kísérletezések 
s habár vannak olyanok is, a kik skepsissel 
fogadják még mindig a gyógyszer sikereit, de 
ezekkel szemben a szakembereknek egész tö­
mege hirdeti a szer rendkívüli gyógyító erejét. 
A további kísérletek fogják majd véglegesen 
igazolni, hogy a tudományra és az emberi­
ségre nézve Ehrlich tanár találmánya valójá­
ban mit jelent? De kétségtelen, hogy kedvező 
és teljesen tisztázott eredmények esetén az el­
múlt esztendőnek ezt a találmányát ama fel­
fedezések könyvébe fogják iktatni, mely az 
emberiség számára leghasznosabb vívmányok 
emlékét őrzi lapjain. 

SZÍNHÁZI SZÜNET. 
A fővárosi színházak valóban szünetet ad­

tak •— a referensnek, a ki élvén az alkalom­
mal, messze a fővárostól Keresi színházi fogé­
konyságának helyreállítását. Sikerült-e ez, ké­
sőbb fog kitűnni. Mert az egyes színházak itt, 
a hol most van, nem bánthatják ugyan, de 
félelmetesebb kérdés háborgatja: a színház 
általában merre megy, föl- vagy lefelé, előre 
vagy hátra, főleg pedig mely irányban. A re­
ferens a kérdést el akarja hessegetni; de ez 
nem távozik, legalább kis részletfizetést köve­
tel. Lehet-e azokból a színházi eseményekből, 
melyeket a múlt évben átéltünk, valamit kö­
vetkeztetni ? 

Jól van, felelünk: Édes keveset. Egy év egy 
városban nem számít, annak képét a legkülön­
bözőbb véletlenek találkozása formálja. Mégis 
egy hozzávetést mernénk koczkáztatni. Mintha 
a történeti dráma újjáéledésének vonaglásait 
tapasztalnék. Csak úgy eszünkbe jut, mint sej­
tés, lehetőség, nyom. Nem baj, ha nem igaz;-
legalább keresni, nyomozni tanulunk közben. 
Az alkimisták is az aranycsinálás mesterségét 
keresték és egészen mást találtak: a kémiát. 

De nem nevezetes-e, hogy az év egyik leg­
komolyabb sikere Szomory történeti színműve 
volt, mely Mária Terézia alakját oly érdekes 
módon meg tudta eleveníteni? A fődolog itt 
bizonyára az alak elevensége, nem pedig tör-
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téneti volta; de az az érdekes, bogy Szomory, 
a modernek modernje, ép a történet alakjait 
érintette bűvös vesszejével. A fiatalok közül 
Farkas Pál is történeti témát választott, a 
közelmúltból, de a mely mégis ránk nézve 
teljesen múlt. Igaz, hogy modem problémákat 
rejtett témájába, de miért kereste a történeti 
kosztümöt ? Az is említésre méltó, hogy Rákosi 
Jenő "Endre és Johanná»-ját ritka sikerrel 
eleveníthetik föl, az egész sajtónak a saját 
elhatározásán való nagy álmélkodására. Hiszen 
mi ezt a darabot ismertük és ime, mégsem 
ismertük. Shakespeare «III. Bikáid"-járói pedig 
kitűnt, hogy ámbár nagyon szertelennek érez­
zük és primitív szerkezetűnek, a mi a modern, 
ideges közönséget kemény próbára teszi, mégis 
csodálatos érdeklődéssel és megindultsággal 
nézi a nagy közönség. Hofmannslhal, a német 
iró, majd az őskor mítoszát modernizálja, 
majd kéjutazást tesz Goldoni Velenczéjébe; a 
franczia «Dagobert királyit Dóczy finom elmés-
ségére és utópiai kalandozásaira emlékeztet 
bennünket; a német Gau/ím-cziklus a Szent 
Grál mesés korszakába visz bennünket. Majd­
nem elfelejtettem volna Rostand romantikáját! 
A lapok jelentik, hogy egy legmodernebb buda­
pesti színházi embertől egy Attila-drámát ké­
szül színre hozni a Nemzeti Színház. Bécs­
ben most játszottak Schönherr Károlytól egy 
népies tragédiát a harminczéves háború idejé­
ből. Ugyancsak Bécsben a nap eseménye 
Schnitzler "Ifjú Medardusz»-a, mely a XIX. szá­
zad első évtizedében játszik. Csak találomra 
szedtük össze, a mi épen eszünkbe jutott; ha 
utána nézhetnénk, sokkal többet találnánk. Itt 
pedig nem tudákos vagy dilettáns irók könyv­
drámáiról van szó, hanem élő irodalomról és 
művészetről. Ez nem lehet puszta véletlen, 
főleg ha a franczia modern dráma fénykorára 
gondolunk, a midőn a történeti dráma ép oly 
ritkaság volt, mint pl. a történeti festmény, a 
mely most is alig terem. De mit jelent ez 
a tény? 

Egészen bizonyos, hogy a dekoratív szem­
pontnak nagy része van ebben a hisztorizmus-
ban. A történet rendkívül dekoratív, dekora­
tívabb, mint a leggazdagabb modernitás, mely 
a nagyváros száz meg száz kirakatából kiált 
felénk. Nem a fény és pompa fontos, mert az 
most is van, de az újság, a festőiség, a látszó­
lagos hitelesség. Biedermayer, rokokkó sokkal 
kedveltebb, mint a renaissance vagy a közép­
kor, melyet nagyon is kiaknáztak. Hofmann-
sthal rongyokba öltözteti Elektrát. A színpad 
majdnem mindig félhomályban. Beinhardt nagy­
szerű erdőt varázsol a színpadra a ((Szentiván-
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éji Álom»-ban. A színházi rendező első sorban 
térművész, azután kosztümművész, végül han­
gulatművész, a mihez segítségül kéri a fény-
művészt. Elfelejtettem, hogy butorművész is, 
továbbá zeneművész, zajművész, gesztusművész 
és pauzaművész. Mennyivel jobban érvényesül 
ez a sokszerű művész a történeti szintéren, 
mint a modern boudoirban, a mely minden 
fénye mellett is prózai, mindennapi, lekötött. 
Nem is akarom ezt a rendezői művészetet le­
becsülni. Az az idő, midőn a római és görög 
tragédiákat czopfosan játszották, mindörökre 
elmúlt. A térművészet minden járulékával a 
hangulatművészet szolgálatában áll, a hangu­
latművészet maga pedig a tragikus vagy ko­
mikus művészetében és ebben van jogosult­
sága. A hangulat olyan, mint a levegő a tér­
ben, ez a környező elem a lélekművészetben, 
a mely nélkül a körvonalak bántóan élesek, 
az egész merev és elvont. Ebből következik, 
hogy a meddig a hangulat oly láthatatlanul, 
de érezhetően körülöleli a lelki jelenséget, 
odáig a hangulatművész igazi művész. De csak 
hangulat, csupa hangulat, előretolakodó han­
gulat ah-t és ó-t csal a néző ajkára, de ez 
nem drámai művészet többé, az : rész, mely 
egész akar lenni. Bizonyos, hogy a mai szin-
padi művészet erősen súrolja a megengedett­
nek a határát. Fáradt művészet ez, mely ki­
ábrándult mindenből. Szerelmes emberek, fél­
tékeny emberek, házasságtörők, indulatosak, 
szenvedelmesek, becsvágyók, bosszúállók, — 
mindez vieux jeu, százszor láttuk, könyv nél­
kül tudjuk, mindez nem igaz, mindez gyere­
keknek és naiv embereknek való. Mit tudnak 
ezek a költők ? Jago ? Ismerünk jágóbbakat, 
legjágóbbakat. Szofoklesz «Elektra»-ja ! Tessék 
a klinikára jönni velünk, különbeket muta­
tunk. A rendező művészete, ez valami. Ezt 
tanulni kell, itt az experimentumnak van helye, 
ez az igazi experimentáló színpad, a fantáziá­
nak új tere nyílik, itt új fényhatás, amott zaj­
hatás, majd gesztushatás, zenei hatás, pauza­
hatás, térhatás és így tovább. Itt győzelmesen 
konkurrálhat fantáziánk a valósággal. Hol lá­
tunk a valóságban így kiképezett tereket? Sej­
telmes félhomályokat? Gondoljunk «Monna 
Vanná»-ban a dübörgő kocsikra, a távoli meg­
világított városra, nem szólva a köntösről, mint 
a legszebb női test egyetlen ruhadarabjáról. 
Ezek a hatások? A dráma szinte mellékessé 

válik, a színész is. Ez nem realizmus, ez új 
művészet, mely a drámai művészet helyére 
teszi magát, ennek a helyét a minimumra 
zsugorítja össze. A történeti elem tulajdon­
képen mellékes valami, a történeti dekoráczió 
a fő. 

Szegény régimódi referens roszúl jár. Be 
van rendezve a drámai elemzésre és nem veszi 

' észre, hogy kárpitosi, építészeti, szabói, optikai 
ismeretei mily hiányosak. Sőt nincsen is ezekre 
betanított figyelme. Sőt egészen rósz úton jár 
elemzéseiben. Azt hiszi, hogy a színpadon a 
lélektani motiváczió fontos és nem látja, hogy 
az események egészen más forrásból ömlenek. 
A festőiség a legjobb szempont, nem a karak­
terek és szenvedelmek játéka. 

De a dekoratív szempont visszahat az egész 
drámára. Eleinte talán a rendező tanította a 
drámaírót, de csakhamar a drámaíró emelke­
dett fölibe a rendezőnek. Eleinte a rendező 
választotta a történeti tárgyú drámákat (tör­
ténetin itt mindent értvén, a mi nem modern 
realizmus), majd pedig a drámaíró kereste azo­
kat a témákat, melyek a rendezőnek valók. Ez 
volt egyik forrása az új szimbolisztikus mű­
vészetnek, talán a fő. Nem mondom, hogy nem 
irnak többé házasságtörő drámákat, problémás 
darabokat, nyomorrajzolókat, erkölcsi konflik­
tusokat föltárókat, bohózatokat, stb. A dok­
torok is vegyes kosztot preskribálnak. A nyelv 
hatalma sem szűnt meg a színpadon. Olyan 
iró, mint Molnár Ferencz, a legszubtilisebb 
hangulatokat meg tudja egyeztetni a legérde­
kesebb lélekrajzzal. De méltóztassék meg­
figyelni a közönséget! Mennyire kiábrándult 
a rendes szabályok szerint készült játékokból! 
A festőiség a hangulat terére viszi a drámai 
művészetet, a hangulat pedig a történet felé 
tereli. Ha jő az igazi költő, egyszerre föl fogja 
fedezni, hogy itt új világ kínálkozik neki. Itt 
egyszerre föl van mentve a fotografálás unott 
terhétől. Itt érzése szerint összesürítheti az 
eseményeket. Itt felöltöztetheti az embert szo­
katlan kosztümbe és bemutathatja lelkét szo­
katlan meztelenségben. A történetben talál­
hatja meg azt a modernséget, a mely el nem 
avul. Nem vagyunk még ott, de aligha nem 
ebben az irányban megyünk előre. Az a hév, 
melylyel a rendezői művészetre vetjük ma­
gunkat, nem lehet véletlen és aligha oktalan. 
Csak kezdeteiben és kicsapongásaiban az. Bíz­

nunk kell a művészetben, hogy ezen az elő­
csarnokon keresztül megint oda jut, a hol új 
virágzásnak indulhat. Ezekkel a sejtésekkel és 
reményekkel tekintünk vissza és előre. 

Alexander Bernát. 

HOPP FERENCZ GYŰJTEMÉNYE. 
Az Andrássy-úti villák egyikén zöld már­

ványlap, rajta aranyos betűkkel e felirat: 
«Buitenzorg-Lak», a mi hollandi nyelven any-
nyit jelent, hogy «gondtól ment lak». Egyszerű, 
szomszédaihoz hasonlítva szinte szerény eme­
letes ház. Az előtte levő kis kertben külön­
féle kövek és szokatlan formájú alkotások. 
Mindegyike más-más világrészből származik: 
az öt világrész kövei. A hátsó kertben kőből 
faragott Budha, pagoda a hires Nárá-ból, khi-
nai kapu és a fák lombja alatt, mintegy 
jellemzésül a tulajdonos lelkületének, nagy 
tálcza, melyen seregestül sürög-forog, csicsereg 
a sok madár, melyet ott etetnek. 

B A ház lakója a főváros egyik legismertebb 
'üzletének tulajdonosa. Ott szerezzük be mi, a 
kik már vagyunk negyven évesek, az üveget, 

^melyre szükségünk van, ha írunk; a Váczi-
utczában sétáló ifjonczok, a kik rendesen ab­
ban a sajátságos, idővel elmúló tökéletlenség­
ben szenvednek, hogy az egyik szemükkel ro-
szabbul látnak, a hódító monoklit; a két em­
lített időhatár közötti urak pedig a színházi 
látcsövet, melylyel végigsöprik a színházak 
páholyait. Ott vásárolják az iskolák a fizikai 
és egyéb tanszereket, melyeket, hála a gazdá­
nak, immár magyar munkások gyártanak itt­
hon ; és ennek az üzletnek a kirakata előtt 
csoportosult, mielőtt a házat lebontották 
volna, a déli korzó közönsége megbámulni, 
vagy irigységgel szemlélni a szépségeket, elő­
kelőségeket, nevezetes vendégeket, vagy világ­
hírű halottakat, a kiknek képeit, még pedig a 
velük kapcsolatos szenzáczió után azonnal, a 
kirakatba kiakasztották. 

Mindezeket az üzlet egy elzárt kis helyi­
ségéből intézte Hopp Ferencz, a ki ott min­
dent magáénak mond. Kistermetű úriember. 
Feltűnően magas homloka kopasz, arczát fehér 
szakáll kereteli, arczszine üde, bogár szeme 
olyan friss, élénk, tekintete olyan átható, hogy 
alig akarjuk elhinni, hogy maholnap 77 éves. 
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D I S Z N Ó P Ö R K Ö L É S . Ürmíis Péter rajza. 

Legjellemzőbb rajta azonban csontos, száraz 
keze, melynek fiatalos szorítása még most is 
erőt és határozottságot árul cl. 

Idegenből szakadt hozzánk, a Herrnhutte-
rek fészkéből, Morvaországnak Falnék nevű 
helységéből. Tizenhárom éve3 korában hozta 
magával a néhai Calderoni tanoncznak. Nyug­
hatatlan lelke vágyott világot látni; garast­
garasra rakott, míglen végre háromszáz forin­
tot összegyűjtött. Azt találván, hogy ez utó­
végre sem valami sok pénz, eladta nélkü­
lözhető ruháit s az ekként összekuporgatott 
összeggel álmainak országába, Amerikába vi­
torlázott, a hol négy ós fél évig élt. «Elmen­
tem Amerikába azért is, — magyarázta, — 
mert tudtam, ha hazajövök, sokkal jobban 
meg fognak becsülni.» Ez volt első nagyobb 
útja, eredménye pedig, hogy még többet akart 
látni a világból s a mint szerét tehette, föld­
körüli utakra indult, mindenkor egymagában. 
Összesen négyszer járta körül a világot, leg­
utoljára 1905-ben, mindég a leghosszabb út­
irányokat választva. így, mikor a chicagói világ­
kiállítást ment megtekinteni, a maghellani 
szoroson át igyekezett Amerikába. Indult innét 
májusban, októberben érkezett Chicagóba. 

Mint minden utazó, úgy ő is kezdetben 
vásárolgatott úti emlékeket, különösebb terv 
nélkül, a mi épen kezeügyébe akadt, magának, 
ismerőseinek s barátainak. Hazatérve úgy ta­
lálta, hogy emlékei annyira érdekesek, hogy 
azoktól megválni nem képes. Megtartotta tehát 
azokat magának s ezzel megvetette alapját ké­
sőbbi gyűjtésének, mely életének, az utazás 
mellett, egyedüli szenvedélye. «Inkább eladom 
a nadrágomat, semminthogy akárcsak egy ja­
páni lakkdoboztól is megváljak*, mondotta, 
mikor nála jáiiam. Gyűjteménye ma négyezer 
darabból áll s neki magának kétszázezer ko­
ronánál jóval többe került. 

Négyezer tárgyat leírni lehetetlen. Azokról 
átnézetes képet festeni sem könnyű, kivált 
olyanok számára, a kik nem szoktak ahhoz, 
hogy egy szó, egy jelző szemük elé varázsolja 
a szóban forgó tárgyat. Mind a mellett meg­
kísérlem fogalmat adni az olvasónak arról, a 
mit Hopp villája a földszinten s az emeleten, 

összesen hat helységben, vasajtói mögött, egy 
sereg szekrényben, múzeuniszenileg rendezve 
magában rejt és a mi ezen felül a falakon 
felfüggesztve látható. A gyűjtemény zömét Ja­
pán szolgáltatta. Ennek az országnak az alko­
tásai vonzották leginkább a fáradhatlan uta­
zót. A gyakorlott szem hamar rátalál e cso­
port javára, a körülbelül harmincz darab ara­
nyos lakkdobozkára, melyben az inventio üde-
sége és változatossága versenyre kel a bámu­
latos kivitellel. Az ilyen elsőrendű japáni 
arany lakk tapintásra is egyetlen a maga ne­
mében, semmi máshoz nem hasonló ós euró­
pai észszel alig vagyunk képesek felérni, mikép 
végezhet ember szabadkézzel, ennyire finom 
munkát. Az egyik doboz fedelén két páva, 
tollazatúk mikroszkopikus nagyságú zöldeskék 
gyöngyházból kirakott, oldalán ugyanebből az 
anyagból körbe rajzolt picziny mértani mustra, 
csillag, százával: az ember kérdi, lehet-e ilyet 
egyáltalán csinálni? ós a mellett bájosan szép. 
A japánok orvosság-tartója, az inró, és a hoz­
zája tartozó fityegő, a neczke, valami négy­
száz póldánynyal van képviselve. Az előbbi ren­
desen hosszúkás, három egymásra illő részből 
álló lapos doboz, ezerfélekép díszítve. Láttam 
egyet Kenja mestertől, Kenzan tanítványá­
tól. Fából való ; elején gyöngyházból faragott 
bambuszlevelek között, gubbasztó darut ábrá­
zoló craqueló fayence, bensejében fedeles fiók, 
ebben még három kisebb fiók, az egyikben 
még most is van néhány fehér pirula. A necz-
kébők pedig, mely zsinóron lóg, a japánok ki-
fogyhatlan fantáziája a legváltozatosabb, leg­
meglepőbb alkotásokat hozta létre, minden el­
képzelhető anyag felhasználásával. A neczke 
hol lapos porczellángomb, hol fából faragott 
teknősbéka, kígyó, hol gyümölcs, hol pedig s 
ez a leggyakoribb eset, elefántcsontból való 
apróság: egérke, hal, majomcsalád, szörnyeteg, 
emberke, játszó gyermekek s mi egyéb. Nincs 
két egyforma. Nagyon sokszor igen szépek, 
mindenkor művésziek, leggyakrabban érdeke­
sek, sokszor meglepők és mulatságosak, de 
sohasem banálisak ezek a csecsebecsék, melye­
ket a japáni tárgyak gyűjtői előszeretettel vá­
sárolnak. 

A kemény cserép a japáni iparművészet 
egyik legfényesebb lapja. A Satzuma név köz­
kézen forog. Pedig nemcsak ott és Kiotóban, 
hanem Japán majdnem minden részéberi ké­
szttettek ágyagmüvesek aranyat érő remekeket, 
melyeket az odavaló amatemök selvemzacs-
kókba zárva, féltő gonddal őriznek s büszkén 
mutatnak. Mindig apróságok; nagyméretű edé­
nyek csak az európaiak számára készülnek. 
A japáni amateur, akár mi egy festmény vagy 
szobor előtt, órahosszat tud gyönyörködni kis 
csészéje mázának izzó színében, változatos csil­
logásában, abban az egy-két fűszálban és a 
rajta ülő kis madárban, mely esetleg falát 
díszíti. Hopp gazdag gyűjteményében két darab 
ragadta meg figyelmemet. Az egyik Kiotóban 
készült virágedény, külsején a szivárvány min­
den színében ragyogó krizantemum-erdő, Mei-
zan mester modorában, belül pedig sok-sok 
pille, azt mondják, tízezer. Nem tudom, annyi-e ; 
de érdekes, hogy tudtommal a japáni az egyet­
len nyelv, melyben a tízezer számjegynek kü­
lön neve van — man — s egység gyanánt 
szerepel. A másik, egy karcsú, bársonyos ta­
pintású edény, melegszürke craquelé mázzal; 
díszítése néhány igen élénk, de azért harmo­
nikusan egybeolvadó, zománczczal festett kri-
zantemum. 

Khina művészete kevésbbé van képviselve; 
de az amateur szeme bizonyára megakad két 
rekesz-zománezos edényen, melyek állítólag a 
császári palotából származnak. Annyi bizo­
nyos, vannak annyira Fzépek, hogy ott is he­
lyet foglalhattak volna. Kerek talpuk sakudot 
(egy sajátságos ötvény) példáz, arany beraká­
sokat utánzó rajzokkal, testük finom hamvas­
kék alapon diszkréten színezett stilizált virá­
gokat tüntet fel; szájuk tányérszerű korong, 
melynek belső lapján gyönyörű kobaltkék zo-
máncz ragyog, rajta arany pókhálók között 
cseresznyevirágok. 

Ezeket inkább találomra soroltam fel a sok 
közül. így lehetne ezt folytatni lapokon ke­
resztül. Mert ha egyfelől vannak a gyűjte­
ményben nagyobb csoportok, a minő a japáni 
emlékeké, másfelől. Hopp az öt világrész ter­
mékeibe, a természet és az emberi kéz szül-
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AZ EEZSÉBET KIRÁLYNÉ EMLÉKMŰ ELHELYEZÉSÉNEK ELSŐ DÍJJAL KITÜNTETETT PÁLYATERVE. — Bálint és Jámbor mivé, 

(Háttérben a Vár egy része, jobbról a Vörös kereszt háza, balról a miniszterelnöki palota). 

tekbe egyaránt mélyen belemarkolt s mind­
egyikéből hozott haza ritkát, érdekeset ós so­
kat. Ilyen körülmények között annak, a ki a 
gyűjtemény ismertetésére vállalkozott, szintén 
csak az lehet a feladata, akár ő is világkörüli 
utat tenne, hogy végigvezesse az olvasót a 
tárgyak tömkelegén, egyszer-másszor odamuto­
gatva arra, a mi menetközben szemet szúr: 
két nagy japáni állvány, az egyiken a Toku-
gawa-család czímere, telve elefántcsont alakok­
kal ; a másik faragott, ugyancsak elefántcsont 
faragványok állanak rajta; japáni pagoda, 
emeletes tetővel, lakkal díszített és aranyozott, 
benne kisebb-nagyobb Budha-szobrok; szek­
rény, tartalmából kiválik néhány jade-ből és 
hegyikristályból faragott edény; az emeleten 
bronzok, porczellánok, fayenceok, indus, japáni 
és khinai babák, kosztüm szempontjából na­
gyon érdekesek; fegyverek", a vadak primitiv 
gyilkos szerszámától fogva a szépségében ke­
gyetlen japáni kardig (katana), mely a japán 
ember felfogása szerint lelkének foglalatja; 
népies ékszerek, japáni, khinai és indiai hím­
zett ruhák; néprajzi tárgyak, Kamerun, Kongó, 
Szamoa vidékéről és a Fidsi-szigetekről; csi­
gák, korallok a legkülönfélébb tengerek mélyé­
ről, ásványok a világ minden tájáról; viz-
tiszta, minden hibától ment hegyi kristályból 
köszörült golyók, a japánok szerint a lélek 
jelképe (legalább olyannak kellene lenni a 
léleknek), rózsakvarczból, ametisztből, füst-
topázból köszörült és csiszolt szobrocskák, edé­
nyek ; zenehangszerek, biva és szamizen; a 
Nílus-, Jordán-, Ganges- és a bethlehemi 
Mária-forrás vize palaczkokba zárva; remek 
elefántcsont agyarak, — «most, hogy megvet­
tem őket, megmondhatod nekem őszintén, — 
kérdezte Hopp az eladótól, — mit adtál cse­
rébe ezért a húsz-darab agyarért ?» ((Elsütöt­
tem a vadember előtt egy papiros kap-zlit, a 
minek annyira megörült, hogy egy kis do­
bozra valóért átadta, valamennyitJ>; egy keret­
ben érdekes régi japáni pénzgyűjtemény, a 
legkorábbi 1573-ból való, többnyire tojásdad 
lemezek, a legnagyobb Nansio-oban, tiszta 
ezüstből való pénz, 163 gramm, a legnagyobb 
aranypénz: Tempo-oban, 165 gramm; azután 
akár a mesebeli keleti fejedelmeknél, foglalat­
ban, csiszolt és csiszolatlan drágakövek, kisebb 
mogyorónagyságú nyefs gyémánt Kimberley-
ből, fillér nagyságú köszörült rubint, amethiszt, 
topáz, opál — ki tudná mindazt felsorolni, 
a mit Hoppnál látni ? Általános jellege pedig 
e gyűjteménynek, hogy úgy szóljak a lelke: 
a világkörüli út. 

A világ azonban nem volna teljes úgjr-e, ha 
hiányoznék abból Isten kalapjának a bokrétája, 
Magyarország. így vélekedett Hopp is. Ezért válo­
gatott hazánkból is néhány virágszálat kiegészí-
téskép. Ott díszlik lakásában Munkácsynak egy 
remek tengeri tájképe, a holdsarlóval és egy 
kis kézrajza, Lotznak életnagyságú női aktja, 
és; egy kisebb vázlata, Benczúrnak egy-egy 
tanulmánya a Szent István bazilika oltárképé­
hez, valamint a «XIV. Lajos és Pompadour» 
czímű ismeretes képéhez -T néhány igen érde­
kes festménye Neográdynak, Biharinak, Margi-

taynak, Aggházynak, Boskovicsnak, Pálliknak, 
Ipolyinak, Ébnernek és Telepynek. 

Hopp Ferencz, vagy hogy ismertebbik nevén 
nevezzük, Hopp bácsi, maholnap ismét, ezút­
tal ötödik világkörüli útjára indul. Búcsúzni 
akar ettől a világtól, mielőtt a másikban, a 
nagy ismeretlenben folytatná vándorlásait. Adja 
Isten, hogy egészségben és erőben térjen haza ; 
örömmel fogjuk viszontlátni, akár hozott ma­
gával újabb vásárfiát, akár nem. 

Radisics Jenő, 

VADEMBEREK. 
Délamerikai indiámisai között. 

Jó lesz egy kicsit tisztázni ezt a fogalmat, 
beszélve róluk. 

Mikor Délamerikából előjöttem, ilyenféle kér­
dések értek: mondja kérem, nem félt ott az 
((indusoktól?!), — furcsák is lehetnek azok a 
«hinduk», — ott is vannak emberevők? 

A világért sem túlozok, valamennyi kérdés 
művelt ember szájából eredt. Nem is őket 
hibáztatom, hiszen az élet megőrli a geográfiai 
emlékezést. Kevés a jó és hiteles útleírás, ke­
vés az érdeklődés, a mely köztudattá tenné, 
hogy az Amerikák indiánt nevelnek, s az In­
diák a hinduk és indusok birodalma. 

Körülbelül állatkertek után képzeljük az 
indiánt, különösképen a távoli Délamerika ős-
lakóját. Önmegadónak, vigyorgónak, kicsit úgy, 
mint az erdők vadját; üldözöttnek, néha ül­
dözőnek. Kevés megvetéssel gondolnak rájuk, 
mint a vándor czigányra. Én halálos sértés­
nek tartom azokhoz hasonlítani az indiánt. 
A ki nem kunyorál, s nem görbül láttunkra 
koldulásra a marka. Igaz, hogy ott, a hol a 
művelődés elnyűtt nadrágot, keshedt szoknyát 
ad rájuk, talán ezigányhoz hasonlókká válnak. 

Nem mondhatnám, hogy kapva-kap a czivi-
lizáczió áldásain, hiszen megél nélkülünk is. 
Neki a mi kultúránk csak kényelmet jelent, a 
szükségest megadja a folyó, mezőség, az erdő 
és a saját találékonysága. Nincs jogunk a kul­
túra megnevezést magunknak lefoglalni. Annak 
őssejtje életre fakad az őserdős vidékek hu­
muszában is, legfeljebb kisebbre és más alak­
ban növekedik. 

Ki tanította meg az indiánt vékonyka zsi­
neget, kötelet sodorni a pálmafák rostjából? 
Ez az első összesodort szál vezet a kultúra 
labirintjába. Milyen ügyességgel vetéli össze 
kezdetleges szövőszéken, övnek, köténynek, a 
miknek tartóssága bőrrel vetekszik. 

Ki tanította fából varrótűkészítésre, a mi­
vel legügyesebb szűcsmunkás módjára varrja 
össze látatlanul fonákán a vadbőröket? Taka­
rónak, sátornak. Hogy jött rá arra a számta­
lan csomózási technikára, a mivel tarsolynak 
bogozza össze a fonalat? 

Itt már a díszítés kezdődik, s a hol ez kez­
dődik, túl vagyunk már a szükségesen, s 
ugyanott, van a. kultúra. Meg aztán a színek­
ben. Mert az öv és tarsoly, mondhatnánk, 

szükséges, de a szines tarsoly és tarka öv mér 
lukszus dolga. 

Ugyancsak itt vagyunk túl az állaton is. 
A czifráikodás emberi tulajdonság, és talán 
onnan datálódik, a hol az ember legelőször 
nézett a viz tükrébe. 

Az állatokhoz képest nagyon sutának talál­
ván magát, vett tőlük kölcsön prémes bőröket 
és tollakat. 

Micsoda remekbe készültek a délamorikai 
indián tolldíszei! Még van nálam egynehány, 
gyönyörű «párisi>> -tollkalapocskák készülnének 
belőlük. Nincs kisasszonykéz, a mely utánuk 
dolgozná azt a pálmafonálból csomózott finom 
hálót, a melyiknek göbeibe egyenként, párosá­
val foglalják be a tollakat. Tarka színpompá­
jában, sokszor csak egy tónusban árnyalva, 
mindég csodás Ízléssel ós pontossággal. 

Nem részletezem egyéb dolgaikat. A faragott 
pipákat, hangszereiket, czifra fósűjöket, s a cso­
dálatos vonalakat, a mikkel kis edényeknek, 
dísztárgyaknak avatják a vaddinnye gyümölcsét. 

A mint mondtam, nem szívesen kölcsönöz­
nek tőlünk. Voltam én a Pilcomayo mentén 
messze bent lakó magános törzsnél. Szinte 
határos volt velük két európai megtelepült, a 
franczia Zsozsó-testvórek vadbirtoka. Azoktól 
láthatták színét a gyufának, mi is kínáltuk, 
mégis mikor főzéshez láttak, két fapálczika 
került elő. Egy kemény- és egy puhafapálcza. 
S a puhább fába lyukak voltak vágva, abban 
forgatta egyik legény a keményebb botocskát. 
Mikor megtüzesedett, lobbantotta tűzre a szá­
raz levélből, galyból rakott kis máglyát. Igaz, 
hogy örültek a tőlünk kapott viaszgyújtónak. 
Mégis hiszem, ez a gyorsan elfogyó, nagy­
szerű csomag gyufa mérgezi meg először 
primitiv életüket. Itt jelentkezhetik legelőször 
az irántunk való elégedetlenség. Vagy az eke­
szarvát tartó parasztunknak úgy egy kicsit 
nem-e szorul ökölbe a keze, ha a gőzeke bu­
gását hallja . . . 

* 
Életmódjában, érzésében félreismerjük az 

indiánt. Torzképben túlozva látjuk ideczipelt, 
Buffalo-csinálta falujokban. Ők minket elfogu-
latlanabbul néznek, mint mi őket a művelt­
ség magaslatáról. Viselkedésünkben velük szem­
beni van valami vadállattal való enyelgés. 
Pedig ha csak egy kicsit is megnyerjük bizal­
mukat, az elragadtatásig kedvesek hozzánk. 

Milyen szeretettel tapogattak a toba-indián 
asszonyok; megbámulták színesebb arczomat, 
világosabb hajamat. És szeretet csillogott sze­
mükben, mikor megölelgettem porontyaikat. 
Nem bizgatja őket a fehér faj iránti gyűlölet. 
Legfeljebb azt a különbséget érzik, a mi ül­
és paraszt között örökön-örökké megvolt. A fé­
lelem legintenzívebb érzései irántunk. Már 
pedig van oka félni. 

Mesének hittem az indián üldözést, mint a 
hogy annak hittem a németeknek Afrikában 
való kegyetlenkedéseit. 

Az elsőt a helyszínen hallottam ténynek 
avatni, következésképen hiszem a másikat is. 

Valamelyik nagy délamerikai állam egy idő­
ben nyakrafőre fogatta be az indiánokat. Mint 
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politikai rabokat zárta el őket. Néhány família 
bekerült legnagyobb múzeumának ' suterrén 
helyiségeibe. Ellátták őket minden jóval és 
értékes embertani méréseket tettek rajtuk. A ki 
nekem elbeszélte, gyermekkorában még ját­
szott a fogságba jutott indiángyermekekkel. 

Éltek ott, mint a kaliczkába zárt madár, 
azok sorsára is jutottak. 

Az én ismerősöm jó pár év múlva látta 
őket viszont. Feljebb egy emelettel, mint ér­
dekes preparátumokat, ritka csontvázakat. Tör­
tónt pedig ez a művelődés és tudomány szent 
nevében . . . 

Hasonlóan megborzongok, mikor visszaem­
lékszem egy fiatal.férfira. Oroszlánszinű, szinte 
sörényes haja mindég homlokába lógott, vizes 
kék szemét emberietlennek,, kegyetlennek lát­
tam. Vagy talán megismert históriája képzel-
tette így el velem?! Ez az ember egyik argen-
tiniai katonai őrségnek volt parancsnoka.' >V 
tessék elképzelni valami kedélyes garnizon! 
Húsz-harmincz főnyi legénységgel a Gran-
Chaco hatalmas térségébe került. A hol nincs 
szép lány, nincs kávéház és pezsgő. Körös­
körül nincs egyéb, mint mező és újra mező, 
embermagas fűvel, sok helyen mocsárnak süp­
ped a rét és gyilkos miazmákkal oltja belé a 
halálos hideglelést a szegény katonába. 

Néha-néha jön egy transzport ennivaló élet­
szükség, s az egyetlen tiszt, úgy a hogy ké­
nyelembe szedi magát. Már a mennyiben meg­
engedi a pálmasudárból összetákolt rancsó. 
Igen unalmas arrafelé az élet. Naiv kedély, 
ha közel az emeletes őserdő, elmerülhet annak 
szépségébe. Az én ismerősöm nem volt naiv 
kedély. Sportsman volt és sportolt az indiánok­
kal, olyan módon, a hogy nálunk tesznek a 
nyulakkal. Körbe szorította őket és asszonyt, 
gyereket se kímélve, küldte valamennyit válo­
gatott módon a másvilágra. "fa - „ ̂  

A kormány illően halálos Ítélettel honorálta 
ós futni hagyta. így került Paraguayba. Nem 
mindenki dugta előle hátra a kezét. Utóvégre 
felfogás dolga. Én undorodtam tőle. Mintha 
tetteinek véres refleksze tükröződött volna 
vissza vörös fején. ^ ,n 

Az indián tehát fél . . . Eetteg a puskavil­
lanástól, mert tudja, hogy annak erejével nem 
versenyezhetik mérgezett nyila, vadászkése. 
A mely tulaj donképen az erdők állatjainak 
van szánva. Csak nagy esetben fordul ember 
ellen. 

Hány pusztulóban levő törzs húzódik meg 
Anuncion város közelében. Némelyikből nincs 
már . több, mint a törzsfőnök - família. Nem 
egyszer látogatnak el a városba. Ilyenkor, 
hála a policzia szemérmetességének, vászon­
lepelbe burkolóznak, szinte félgyászos vele 
hollószárny szinű hajuk. Plumerát árulnak, 
reatollból készült dús fürtös tollseprőt, a mii 
mi bizonyara kalapokra raknánk. Meg aztán 

ÉTKEZÉSRE KÉSZÜLŐDŐ INDIÁNOK. 

INDIÁN FONOK. 

rikító tarka tollakból összerakott, mesék feje­
delmének való jogart. 

Ezek már nem boldogok. 
Boldogok azok, a kik az őserdők mélyén, 

messze távol, fáktól kerített csendes tisztáso­
kon élnek. A hová mi még el nem jutottunk. 

Ezek már hozzánk hasonlatosak. Kérlelhe­
tetlenül, egyre kísérti őket az átkok átka, a 
mi megejtőnk — a pénz. 

Báró Babarczyné Jósa Jolán. 

TOBA-INDIÁN HARCZOSOK. 

PÉLAMEKLKAI INDIÁNOK. 

HELLÉ. 
REGÉNT. (Folytatás.) 

Irta Marcelle Tinayre. - Fordította M. Hrabovszky Jalia. 

III. 
Öreg cselédünk, Babette nélkül Sylvain bácsi 

és én, a legnagyobb zavarban lettünk volna. 
Még nagyon fiatal voltam a háztartás vezeté­
sére és semmi érzékem sem volt a háztartás 
részletei iránt. Sylvain bácsi a leggyakorlatiat-
lanabb ember volt a világon. Nekem fogal­
mam sem volt a pénz értékéről. Babette a 
régi, hűséges és morgó cselédek tekintélyével 
közbe lépett: 

— Nagyságos úr —mondta— vakácziót ke'l 
adnia Hello kisasszonynak. Mit fog csinálni, 
ha majd férje és gyermekei lesznek és nem 
lesz képes egy gombot felvarrni, egy kotlettet 
kisütni? Mert hisz csak férjhez megy majd . . . 

— Talán. . . 
— Hogyan, talán? — vágott közbe Babette 

indignálódva. — Van a városban elég fiatal úr . . . 
— Azok a hülyék, azok a bambák, azok a 

szamarak!— vágott közbe Sylvain bácsi.— 
Azt szeretném én látni, hogy ezek közül a bar­
mok közül valamelyik meg merje kérni Hellé 
kezét! 

— Ugyan nagyságos úr — szólt Babette — ne 
kiabáljon olyan nagyon! Ne higyje ám, hogy 
a kisasszonyt olyan könnyű lesz férjhez adni! . . . 
A kisasszony nagyon helyes, vagyona van és 
előkelő születésű, de a nagyságos úr túlságosan 
sok tájszólásra tanította meg. Az emberek fél­
nek ettőL 

Nagybátyám nevetni kezdett. 
— Légy nyugodt Babette, megvan a magam 

terve. 
Meg volt azonban engedve nekem, hogy Ba­

bette vezetése alatt a háztartással foglalkozzam. 
Még egy év múlt el. 

Október vége felé járt. Nagybátyám gondol­
kozóbbnak látszó mint rendesen. 

Egy napon a levélhordó levelet hozott neki, 
melyet elégtétellel olvasott. 

— Hello — mondta nekem — jer a kertbe, 
beszédem van veled. 

Egyike volt azon őszi délutánoknak, mikor 
a fénysugarak tompított rezgése, a forró hóna­
pok alatt nem létező, élénk színezést ad min­
dennek. A nyári naptól elsárgult levelek, a 
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rézsútos napsugaraktól megvilágított gyümöl­
csös, a párás égboltozat, min tha egy aranyo­
zott kristályon át tűnne elő. A léczkerítés men­
tén e napon néhány megrongálódott körte, 
csüngött a l á ; a fügefákról érett violaszín fügék 
tompa morajjal hullottak alá a fűbe és ott 
szétpattanva, kipiroslott érett húsuk. A fejünk 
felett a szőlőlugasok vereslevelű iveiről fekete 
szőlőfürtök csüngtek alá. Előző éjjelen esett és 
az utak két szélen, a nedves bokrok mellé 
gyülemlett falevelek kesernyés illatot terjesz­
tettek. 

A dáhliák között sé tá l tunk; a virágok sárga 
nyakbodrai szétnyíltak a napban. 

Nagybátyám szomorú volt. A kertet nézte és 
a házat, melyek eddigi életében korlátot von­
tak mozgása és tekintete előtt, mialat t a tudo­
mány a végtelenségig kitágította álmainak kép­
zelt "dominiumát. A bácsi kezét vállamra téve, 
hir telen így szó l t : 

— Mindezt el kell hagynunk. 
Meglepett mozdulatot tet tem és a bácsi foly-

t a t á : 
— Parisba megyünk, édes kicsikém. 
Tizennyolcz éves vagy, majdnem asszony. 

Mert nem vagy-e több a veled egykorú madár-
eszű, majomkedvességű leányoknál? 

Nem sajnálom, hogy teljesen neked szentel­
tem magamat. Látva, miként fejlődői, virulsz 
fel a szemem láttára, megismertem azt, a mi 
az apai érzésben legédesebb, legritkább. Az 
apád, a tanítód, a nevelőd voltam. Önzőnek 
gondolhattál, gyermekem, mivel annyira ma­
gamnál tartottalak, megfosztottalak a korodbeli 
fiatal leányok szórakozásaitól. Sőt majdnem 
brutál isan hódítottalak el szegény nővéremtől. 
De hogy művemet befejezhessem, távol kellett 
téged tar tanom beteges érzések befolyásától, 
nagyvilági haszontalanságoktól, a lelkedre ká­
ros miszticzizmustól. Hypáthia halhatat lan, bá­
jos mintája szerint formáltalak. 

— O h ! — kiál tot tam fel — én nagyon bol­
dog vagyok, hogy ilyen apát találtam, mint a 
bácsi. 

Mosolygott. 
— Csakhogy öregszem ám, Hellém és nem 

érem el Achilles nevelőjének, Centaumak a 
korát, kit pát ronusomnak kellene fogadnom. 
Eemegek, hogy egyedül hagyjalak itt. Az ide­
való emberek mind barbárok. Nincs fogalmuk 
sem a rendről, sem a szépről, de van vaskos 
érzékük a bájak i ránt és ezért okod lehet tar­
tan i a szerelmüktől. Távoznunk kell innét, gyer­
mekem. Ismerned kell az életet és a férfiakat, 
hogy élettársat választhass magadnak. Tudom, 
kicsikém, hogy nem ambiczionálod, hogy hozo­
mányoddal egy boltos jövedelmét gyarapítsad. 
A férjed valószínűleg szegény ember lesz, fő 
azonban, hogy hozzád méltó legyen. 

— Nem gondolok még a házasságra bácsi — 
feleltem. — Nagyon boldog vagyok maga mel­
lett. Középszerű férfihoz semmiesetre sem fo­
gok férjhez m e n n i ; válogatóssá tett édes bácsi. 
Egy olyan férj, mint például Bertin, nem kel­
lene. 

Bertin, távoli rokon volt, valami sógorság 
révén és néhány napot nálunk töltött. 

— Bertin nem ostoba — felelte nagybátyám. 
És nagyon sok ember méltányolja az eszét, 
ügyes kereskedő-szellemét. Úgy képzelem, Ber­
t in ki tűnő lett volna Corinthusban, egyike lett 
volna azon hajótulajdonosoknak, a kik,a Kelet­
tel bonyolítottak le üzleteket, és bibort, mézet, 
samosi bort, zenélő rabszolgákat vásároltak. 
Bertin modora behízelgő, rábeszélő. H a érde­
kében van a borát eladni, udvariasságába bizo­
nyos jovialitást vegyít. Az ajtajára egy kis 
Hermest kellene kiakasztania. De ez az ügyes 
ember nem tudna tetszeni neked. Az olyan 
leányokat, min t te, Hellé, ju ta lmul kellene adni 
a hősöknek. 

— Léteznek még hősök, bácsi? 
— Minden bizonynyal, de a mi rú t kor­

szakunkban fel kell őket fedezni tudni . A kit 
én hősnek nevezek, Hellém, az nem a ször­
nyek szeliditője, sem a világhódító, nem is a 
nagy tudós vagy a nagy% művész. De a férfi, a 
ki kiváltságos életet tudot t élni és a lángész 
és az erény esudatétele által félistent tudott 
teremteni a lelkében. A középszerű emberek 
nem fogják őt észre venni, nem értik meg, ta­
lán ki is gúnyolják, nekünk, neked a köteles­
séged őt felismerni. H a közönséges nő lennél, 
azt mondanám neked, menj férjhez az első 
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emberhez, csak jó és erős legyen. De én már 
gyerekkorodban felismertem a fajtádat és a 
rendeltetésedet. 

Szótlanul tettünk néhány lépést. 
— Nem kívánom tőled — folytatta a nagy­

bátyám, — hogy áldozatot hozzál. Ellenkezőleg 
azt óhajtom, teljesedjék a rendeltetésed. Nem 
minden asszony születik a háztartás teendőire. 
Úgy mint vannak lángeszű férfiak, vannak 
kiváltságos nők is, a kiket a természet a 
kiváló férfiak párjául teremtett. Bitkán ta­
lá lkoznak: várják egymást, remélnek, min­
dig keresnek és csalódásból csalódásba esve, 
egész halálos órájukig vágyakoznak, epeked­
nek. Néha azonban elmennek egymás mel­
lett, kitalálják, felismerik egymást, egymásnak 
szánt szerelmesek, egyesülnek és a szerelmük 
szépsége példaként marad fel az emberiségnek. 
Hidd el nekem, Hellé, hogy egy vulgáris házas­
ság, ha magában foglalja, a mit a világ boldog­
ságnak nevez — vagyis a vagyont, a szépséget, 
előkelőséget, — vonzóerővel birhat reád is, óva­
kodjál, hogy be nem menj a csapdába. Ezzel 
már előre megcsalnád a te jogos párodat. Azon 
a napon, mikor találkozni fogsz vele, egy lát­
hata t lan erő feléje fog hajtani. Figyelj sza­
vaimra kis leány, te csak akkor fogsz szeretni, 
ha a bámulatodat kivívta valaki. 

Sylvain bácsi e szavak után magamra ha­
gyott. Egészen gondolkozóvá tett. 

Szerelem! Ez a szó teljesen elvont, theorikus 
fogalom volt előttem. Sem a szivem, sem az 
érzékeim nem szólaltak még meg. Nagybátyám 
egy ideális világban nevelt fel, a h o l a jelenkori 
emberek csak hiányosan értelmezett szavak, 
testtelen árnyak voltak előttem, míg ellenben 
a múlt az ő isteneivel, művészetével számomra 
az egyedül létezőnek tetszett. Sohasem vettem 
kezembe regényt vagy hírlapot, sohasem be­
széltem bizalmasan fiatal leánynyal. Fiatalsá­
gom küszöbén hasonló voltam egy fehér fáty­
lakkal beburkolt szoborhoz, a melyen csupán 
a gondolkodó homlok él. Nagybátyám kifejlesz­
tette bennem az intelligencziát, az észt, az 
emlékezőtehetséget, belém oltotta az igazság és 
szépség iránt i érzéket, de még sohasem érin­
tettem férfi kezét. Nem tudtam magamnak el­
képzelni, mi a szerelem. 

A kert végére érve, felmentem néhány kő­
lépcsőn és a falkerítés párkányára könyökölve, 
magam előtt lát tam a zöld mezőket, a melyekre 
barna sávokat vont az őszi szántás. A nap le­
áldozni készült a dombláncz mögött, melyeknek 
nemes, kékes körvonalai, mintegy egybeolvadni 
látszottak az aranyporral teli levegővel. A kö­
vér, barna földben fel-felcsillant egy ekevas. 
A gesztenyefák csoportjai között itt-ott hal­
vány, rezgő fűzfák vonala húzódott, jelezve a 
patak folyását. A kis város há tam mögött fe­
küdt, láthatatlanul, messze, elfeledve. 

A nap leáldozóban volt. Szemeim mintegy 
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felitták a fényét, üdvözölték veres búcsúsuga 
rait. Mikor a nap már a gesztenyefák csúcsát 
érintette, ragyogó arczát egyetlen felhő sem 
árnyékolta. 

Az esti csendben hal lani véltem az ó-kori 
költészet csengő visszhangját és a lelkem, mely 
teljesen pogány és szűz volt e pil lanatban, 
megremegett valami vallásos ihlettől. Mintha 
előjelektől lettem volna környezve; dagadó ke­
bellel, a diadal ege felé terjesztett karokkal, 
úgy éreztem, hogy egy hősnek a szerelme vár 
reám. 

(Folytatása következik.) 

A HÉTRŐL. 
A merre az ember így új év táján tekint a 

trafikok, a papirkereskedések, a diszmű-üzletek 
kirakataiban és boltajtóin a festői és a plasztikus 
ábrázolás ezernyi ötletes változatában egy portré 
nyüzsög a szeme előtt és ennek a portrénak ere­
detije dominál az élelmiszer és csemegekereske­
dések nagy tükörablakai mögött is. Ez az ural­
kodó alak egy inkább hasznos, mint kedves házi­
állat nemesnek vagy kecsesnek épen nem minő­
síthető figurája: a malaczé. Az újévi képeslapok 
kilenczven százalékának ő a motívuma és ezeken 
kívül is megjelenik a különféle ábrázolások olyan 
szédítően gazdag változatosságában, hogy az alko­
tásra való ihletés termékenysége dolgában vele 
talán csak a berni medve vetekedhetik. 

Ha hódolnánk a divatnak, most mi is ankétet 
rendezhetnénk, körkérdést intézvén vagy a köz­
élet kiválóságaihoz vagy az egész olvasóközönség­
hez ; magyarázzák meg: mi emelte e különben 
nem túlságosan beczézett és erkölcsi tulajdonságai 
révén nem épen dicsérettel ; emlegetett ifjú házi­
állatot a szerencse szimbólumának rangjába? És 
mely tulajdonságok azok, a melyek beláthatatlan 
idő óta szilárdul megtartják e méltóságban, úgy­
szólván megingathatatlanná és detronizálhatatlanná 
teszik? Mert riválisa van bőségesen. Termettek 
szép ós művészi ábrázatok, a melyek megnyerőbb 
vonású alakra kívánták illeszteni a szerencse jel­
képének koronáját: de nincs angyal, a mely ezen 
a téren a malaczot leverhette volna. A malacz 
győzött és diadalmas maradt minden küzde­
lemben. 

Igaz, hogy a malacznak van egy kiváló és be­
cses tulajdonsága. Az, hogy meg lehet enni. De 
ez nem. specziális virtusa. A tehenet, a bárányt 
is meg lehet enni, sőt újabban a ló is meggazda­
gította ezzel az erénynyel érdemei koszorúját. És 
ezenkívül csaknem minden háziállatnak van olyan 
virtusa, a mit ideális példa gyanánt magasztalunk. 
Száz tanulságos és dicsérő történet szól a bárány 
szelidségéről, a macska tisztaságáról, a kutyának 
meg a lónak hűségéről és okosságáról: de ki tud 
valami ilyen szép erkölcsöt a malaczról? Mond­
ják, hogy tanulékony, de a kutya százszorta tanu­
lékonyabb és az okos kis kutyából még okosabb 
nagy kutya lesz : ellenben a malacz, ha megnő :— 
disznó lesz belőle, olyan állat, a mely csak halá­
lával tud használni az emberiségnek. 

Ilyen körülmények között tiszta csoda, hogy 
még nem akadt «forradalmár pszichológusi), a ki 
revízióját követelte volna a malacz üy előkelő és 
szép szereplése jogosságának. Ez egy olyan mu­
lasztás, a melynek a pótlására mi — nem vállal­
kozunk. Inkább beérjük az alföldi magyarnak ezzel 
a kijelentésével: 

— A disznónak az a disznó szerencséje, hogy — 
soha semmit se kell dolgoznia néki. Se kocsit nem 
húz, se házat nem őriz, még a bundáját se szedik 
le róla, mint a birkáról. Csak az a dolga, hogy 
mennél többet egyen. Aztán még meghalni se 
kell neki magától. Ebben is mink segítünk n é k i . . . 

A malaczon kívül még valaminek van nagy ke­
letje ebben az időben. Valaminek, a mit nem le­
het se megenni, se megfogni, a minek se teste, 
se formája: a jövendőmondásnak. Jóslatok jelen­
nek meg, a melyek meglebbentik a jövő fátyolát 
nem a szemnek, nem is a hitnek, csak — a hiszé­
kenységnek. De ki az, a kiből a hiszékenység tel­
jesen hiányzik? Mi fogyatkozott meg jobban az 
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idők folyamán: a hivőké-e vagy a hiszékenyeké ? 
Be kell ismernünk, hogy a százesztendős jövendő­
mondó, a babonának ez a roppantul népszerű 
alakja, bár nem száz, de ezer esztendősnél is öre­
gebb már, még nem halt meg és hallgatói száma 
meg nem csökkent. Még mindig vannak Pythiák, 
ha nem is ülnek háromlábú széken és működésük 
szertartásának kellékei megváltoztak. Itt van pél­
dául a világhírű Theba asszony, a ki a haladás és 
a tagadás rezidencziájában, a végképen fölvilágo­
sodott és végképen kiábrándult Parisban székel 
ós — színültig tele rakják aranynyal a perselyét 
áhítatos, önkéntes adózói. 

Hogy a kultúra, a tudomány terjedése valaha 
végképen ki fogja irtani a babonának épen ezt a 
fajtáját a művelt földről: erről a reménységről le 
kell mondaniok azoknak is, a kiknek ez a lemon­
dás fájdalmas. Mert még a tudás vágyánál is ere­
dendőbb és főként általánosabb, mert kezdetlege­
sebb ós kisebb rendű a megtudás vágya ós mi se 
természetesebb, mint az, hogy az a vágy odafor­
dul leghevesebben, a hol — mindenkinek van 
keresni valója . . . Hogy a jövő titka egyaránt titok 
mindenkinek, ez csak a képesség gátja, de nem 
az akaraté. Az emberi lélek nem úgy van be­
rendezve, hogy a vágya is megálljon azon a ha­
táron, a mely a képessége végét jelenti. Sőt ellen­
kezőleg: az izgatja legjobban, a mit megtudni 
nem fog soha. 

A mi pedig a fölvilágosodás és a tudomány 
terjedését, mint a csodákban és lehetetlenségek­
ben való hit ellenszerét illeti, erről egy nagyon 
érdekes tanulmányt olvasunk egy olasz tudós, 
Gaentano Lari tollából. A tudomány, irja, maga 
is csodákat produkál, hihetetlen és lehetetlennek 
tartott dolgokat, a melyek nem csodák ama szű­
kebb körben, mely a hatóerők törvényeit ismeri és 
megérti, de csodák a tömeg szemében, a mely 
csak a jelenséget látja. Mennél alkotóbb korsza­
kában élünk a tudománynak és az emberi energia 
hódításának, annál kevésbbé mondhatjuk, hogy 
olyan világot élünk, a melyben a csodában ós. a 
lehetetlenségben való hitnek nincs többé mit ke­
resnie. Egy ember, a ki repül, a tanulatlanabb ré­
tegek millióiban nem egy új megismerést jelent, 
hanem jelenti egy ember csodatételét, a ki olyat 
tud, a milyet rajta kívül senki más. És ha az 
egyik ember tudja azt a csodát, hogy fölemelked­
jék a hig levegőbe, miért ne higyje el a másikról 
azt a képességet, hogy szeme a jövendő fátyolán 
is át tudja bocsátani látó tekintetét. . . 

De vannak tanult, tehát kétkedő emberek is, 
a kik, ha a szkepszis mosolyával is ajkuk körül, 
de azért szintén meghallgatják a jósoló igét. A mi­
ben bizonyára jelentékeny része van annak, hogy 
az ügyes jós — már csak azért is, hogy kelendő 
legyen a portékája — rendesen csak jót jöven­
d ő i . . . "Van ebben valami abból, a mit egy ban­
kár a sorsjegyről mondott: 

— Ezer ember közül, a ki sorsjegyet vásárol, 
kilenczszázkilenczvenkilencz csak egy perczig bí­
zik abban, hogy főnyereményt csinál. Abban az 
egy perczben, a mikor a sorsjegyet megveszi. Az­
után, mennél közelebb jön a húzás napja, annál 
kevesebbet törődik vele. A húzás napjára már el 
is feledkezett róla és az az óriási meglepetés neki, 
ha — kihúzták a számát, mert természetesnek az 
ellenkezőt érti. 

A jóslat hitele is azé a perczé, a melyben el­
mondatott Az a meglepetés, ha teljesül és azt 
éreztük természetesnek, ha nem teljesedik. 

A jósolgató, vagy legalább a találgató kedvnek 
különben most van egy nagy és általános érde-
kességű témája. Sok millió meg millió kíváncsi 
papírlap repült szét az országban, tele kérdéssel, 
a melyekre a feleletet nagy érdeklődéssel várja 
minden statisztikus, politikus és szocziologus. Mert 
valamennyi számára tanulságoknak és tanulmá­
nyoknak végtelenül becses anyaga lesz a népszám­
lálás eredménye. 

De nem is kell se statisztikusnak, se politikus­
nak, se szocziologusnak lenni, hogy ez a nagy­
szerű munka és az eredménye érdekelje, sőt iz­
gassa az emberi A nemzetek sok természetes 

vágya között az első, a legelemibb ós a legtermé­
szetesebb mégis csak az, hogy — nagyok legye­
nek ennek a szónak a legközvetetlenebb értel­
mében. Hogy minél többen legyünk egy nem­
zetcsaládban, a nemzetcsaládok társaságában mint 
mennél nagyobb had szerepeljünk. Mert sokan 
lenni, ez a megnyugtató, az önérzetemelő, a biza­
lom- és bátorságnövelő érzéseknek egy igen gaz­
dag és kiadós forrása. Kis nemzetnek lenni csak 
úgy nem szégyen, mint a hogyan nem szégyen 
szegény embernek lenni és kis nemzetek is lehet­
nek boldogok, a minthogy a boldogság, tudjuk, 
nem csupán a gazdag emberek privilégiuma. De 
azért mindenki szivesebben gazdag ember, mint 
szegény ós a boldogság mellé senki se érzi fölös­
leges vagy épen terhes ráadásnak a jómódot ós 
tehetó'sséget.Egy nemzet szerencséjében pedig min­
dig a teljességet kell óhajtanunk, benne a kívá­
natosnak, a hasznosnak, sőt még a mutatósnak is 
minden elemével ós föltótelével. 

A kik itt élünk Budapesten, azoknak termé­
szetesen külön nagy. érdekesség, a ,mi egyébként 
az ország minden polgárát is • erősen érdekli : mit 
hoz a népszámlálás eredménye a fővárosnak? 
Megkapja-e a büszke díjat, melyre sok remény­
séggel pályázik: — a milliót ? Egy milliós város 
ritka ékesség az országok homlokán. Európa államai 
között mindössze hat van, a mely legalább egy 
ilyen hatalmas községi szervezettel dicsekedhetik: 
Anglia, Németország, Francziaország, Oroszország, 
Ausztria és Törökország. Egynél több milliós városa 
ezek közül is csak a három elsőnek van. De — 
csak a nagyobb államokat említve — egy sincs 
se Olaszországnak, se Spanyolországnak. Ezeknek 
az országoknak kilátásuk sincs rá, hogy bármely 
városuk is megelőzze a milliomosságban Buda­
pestet még abban az esetben sem, ha a mostani 
népszámlálás még valami híját mutatná itt a 
grandiózus kerekszámnak. Európában most min­
denesetre Budapest az első jelölt a város-óriások 
testületébe. 

A legutóbbi népszámlálás beiktatta az első száz­
ezres vidéki magyar várost: Szegedet. Most remél­
hetjük az első milliós magyar várost. Szó sincs 
róla, ha ez a reményünk megvalósul is, ettől egy 
garassal se lesz több a zsebünkben. De milliomos­
nak lenni mégis nevezetes és kitűnő állapot, nem 
természetes-e, ha kívánjuk ezt az állapotot Buda­
pestnek, a melyet annyira szeretünk és a melyre 
mindnyájan büszkék vagyunk! — így legalább egy 
müliomosnak a portáján élünk, ha magunk még 
egyelőre ugyancsak messze is vagyunk a millio­
mosságtól ! Szigma, 

TÖVISES UTAKON. 
Pósa Lajosné verskötete. 

Elolvasva ezeket a verseket, úgy érezzük, mintha 
szellő hozná lágy furulya hangját — a mely zeng 
édes bús, jól ismert melódiákat. Mert e gyönyörű 
dalok nem a mai bizarr divatú köntösben jelen­
nek meg, hanem a régi — szivünknek oly kedves 
egyszerű ruházatban, a milyet hajdan tán már 
nagyanyáink is viseltek s viselni fognak utánunk 
jövő generácziók, a nélkül, hogy hatásuk bármi-
kép is csökkenne — miért? mert a tiszta embe­
riből fakadnak. 

Pósáné nem emlegeti Csaba vezért, nem a hon­
alapító Árpádot, sem a törökverő ősöket, mégis ma­
gyar, oly igazán magyar minden szava, érzése, 
gondolata, hogy szinte látni véljük azt a színmagyar 
alföldi tájat, melyet néhány egyszerű, de végtele­
nül vonzó vonással mint «napsugaras réteta, «da-
los mezőta — «csengő berket» varázsol lelki sze­
meink elé. 

S ezért kelt visszhangot szivünkben a költő asz-
szony minden betűje, azért oly jól eső minden 
mondása s férkőzik közel szivünkhöz, - - mert 
magyar az ő szép lelke is. 

A csalogány édes hangján dalol nekünk ez a 
testestől-lelkestó'l magyar asszony. 

És elhisszük azt is, hogy nagyon tud szeretni, 
a ki ezeket a verseket irta. Elhisszük, mert hisz 
oly igaz, természetes a beszédje — sehol disszo­
náns hang nem zavarja az olvasóban azt a har­
móniát, melyet e költemények önkéntelenül is kel­
tenek szivében. 

Mert ma, midőn az ész, a szellem fensőbbségé-
nek korát éljük, talán nagyon is eltávolodtunk a 
szív világától, s lázas, mondhatnám beteges vá­
gyunkban az istenit keresve, csakis a hideg érte­

lem megnyilvánulása előtt vagyunk hajlandók meg­
hajolni, mint a mely parányi képviselője a világot 
mozgató örök szellemnek. 

De vájjon igazunk van-e ebben? 
Nem a szív megnyilatkozása-e ? 
Még inkább lelkünk látható jele ? 
Az emberek legnagyobb része, ha megkérdik, 

hol ÓTZÍ lelkét — szivére fog mutatni, a hol nem 
csak a vért alakító és tovalüktető szervét tudja, 
de érzéseinek forrását is s én meg vagyok győ­
ződve, hogy abban az evolutióban, mely minket a 
tökóletesbiilós felé vezet, nagyon hathatós segítő 
társunk a szív érzelemvilága. 

Boldogok, a kiknek meleg szivet juttatott a 
sors, mert általa betekintést nyernek abba a osuda-
világba, mely minden földi lót végoaélja a bol-

• dogságba. Hogy ez így van, arról mindenki meg­
győződhet, ki átlapozza Pósa Lajosné kis költe­
ményes könyvét, mert ennek minden sorából su­
gárzik az a boldogság, melynek — koszorús kői-
tönk szerint — bár fájdalom egyik alkatrésze 
mégis melegségével bearanyozza övéi életét s juttat 
belőle bőven azoknak is. a kik a költőasszony 
napsugaras lényét közelebbről éhezhetik. 

Hermán Ottóné. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
A fehér páva. A magyar kisváros . . . Közé­

pen a falu és a nagyváros között, szenvedve 
mind a kettőnek bajaiban; mind a kettőnek elő­
nyei nélkül. Közel áll a faluhoz, de ebből a kö­
zelségből nem élvez semmit, a falu nem neki 
szánta termése javát sem emberanyagban, sem 
gazdasági javakban. A modern közlekedés közel 
hozta a nagyvároshoz, de ezzel csak csatorna nyílt 
meg, melyen minden ereje, vére lefolyik a nagy­
városba s a nagyváros szemetje, romlottsága folyik 
vissza érte cserébe. Gazdasági tespedós, társadalmi 
züllés, kulturális elmaradottság köde nehezedik 
a még kátrány-szagú friss aszfalt és a pislogó vil­
lamos lámpák fölé s ebben a ködben elcsenevésze-
dik, el is pusztul vagy megszökik mindenki, a ki 
finomabb lélekkel, jobbra hivatott képességekkel 
jön a v i lágra . . . Ilyesformán él a kisváros népe 
a mai irodalomban s talán épen azért vonzza is 
annyira az irókat ez a különös, egészen a mai 
idők anyagából gyúrt társadalmi alakulat. Ehhez 
a tárgyhoz nyúlt Herczeg Ferencz is legújabb re­
gényében s a kép, a melyet rajzol, Kivonásaiban 
egyezik azzal, a melyet mi vázoltunk. A ki azon­
ban a kitűnő irótól nagy, energikus vonalakkal 
összefogott társadalmi képet vár, az csalódni fog; 
B társadalmi regénynek ez a nagyvonalú formája 
sohasem volt Herczeg genreja s ő, a magával leg­
inkább tisztában levő irók egyike, Óvakodik is 
attól, hogy az irói természete által szabott hatá­
rokat túllépje s neki idegen területeken próbáljon 
sikerre vadászni. Öt első sorban az emberek érdek­
lik, egy-két ízlése szerint való embernek törté­
nete, — a társadalmi rajz csak elevenítő staffage 
benne. Az érdekes és egyedül értékes alak a re­
gényben egy leány, Ábel Mariska, az előkelő a fe­
hér pávaa divatárus ezóg főnökének jobb környe­
zethez méltó, finom, nyugtalan idegzetű leánya. 
A történet abban a pillanatban van megragadva, 
mikor a kisvárosba bevezetik a Budapesttel köz­
lekedő vasutat és megindul az a folyamat, a mely­
nek végén a főváros kiszívja a kisváros minden 
életerejét. Ebben az átalakulásban alakul át a 
leány helyzete úgy, hogy kénytelen lesz meny­
asszonyává lenni egy antipatikus embernek, a kit 
az értékeknek városukban végigmenő átértékelődése 
felszínre vetett. Az esküvő' előestéjén aztán a vasút­
építő báróval megszökik Budapestre, kompromit­
tálja magát, fejére vonja a kisváros közmegveté­
sét, de tisztességes marad és a nő-mozgalmak ré­
vén, elméssége, jó modora, meg a nagy vagyona 
segítségével még társadalmi pozicziót is teremt 
magának. A keret, a kisváros a maga kicsinyes, 
furcsa alakjaival nagyon mulatságosan van meg­
elevenítve. Herczeg Ferencz kissé könnyen veszi a 
témát, csak játszik vele, ironizál róla, — nem is 
érezteti, hogy a magyar élet egyik legkeservesebb 
jelensége az, a mivel foglalkozik. Ezzel eléri azt, 
hogy nagyon mulattató, könnyed, kellemes olvas­
mányt ad a nagyközönségnek, a mely alig fogja 
észrevenni azt a kis lankadtságot is, a mely a könyv 
egyik-másik lapján mutatkozik. Annál jobban fogja 
azonban élvezni az igazi Herczeg Ferenciét, 
könnyed elmésségét, tinóm silhoutte-rajzát, elő­
adásának kellemességét. 

Bródy Sándor könyvei. Két könyve jelent meg 
egyszerre Bródy Sándornak. Az egyik Komédia 
czímmel az Írónak az utóbbi időben a színházról 
és a színház körüli életről irt tárczaczikkeit, elme; 
futtatásait és visszaemlékezéseit foglalja össze. Xwu 
szoros értelemben vett színházi kritikák, inkább 
hangulatképek, könnyedén odavetett vonások egy-
egy színdarabról, színpadi Íróról, színészről. Annak, 
a ki benne él a színházi élet sodrában, nagyon 
érdekes dolgok, a távolabb állót stíljük és hangu­
latuk sajátságos szabálytalan, szeszélyes finomsága 
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r a g a d j a m e g . A m á s o d i k k ö t e t n e k , a Novella cz í -
m ű n e k k o m p a k t a b b a t a r t a l m a . E l s ő darabja pr i ­
m ő r : B r ó d y t i z e n h é t é v e s k o r i , e l s ő r e g é n y e v a g y 
j o b b a n m o n d v a h o s s z a b b n o v e l l á j a . F i a t a l o s , zö ld , 
k i forra t lan do log , t e l e t a p o g a t ó z ó ü g y e t l e n s é g g e l , 
d e m á r b e n n e v a n c s i r á k b a n az e g é s z k é s ő b b i 
B r ó d y : az ö n m a g á v a l f o l y t o n v í v ó d ó , n y u g v ó ­
p o n t r a j u t n i n e m t u d ó , m e g á l l a p o d o t t v i l á g n é z e t e t 
e l é r n i n e m t u d ó n y u g t a l a n s z e l l e m s m e g v a n a 
v e r i s t a f o r m á k n a k és s z ó l a m o k n a k és a g y ö k e r e ­
s e n r o m a n t i k u s s z e l l e m n e k az az e l l en té t e , a m e l y 
B r ó d y m i n d e n m u n k á j á n a k l e g j e l l e m z ő b b v o n á s a . 
É r d e k e s e m e l l e t t a k e z d e t l e g e s k í s é r l e t m e l l e t t 
l á t n i a m a i , ere je v i r á g j á b a n l e v ő kor t e r m é s é t , az 
ú j a b b n o v e l l á k a t , a m e l y e k b e n — r o s s z i r á n y b a n , 
j ó b a n — m e g v a n k i f e j l ődve m i n d e n , a m i a m a b b a n 
c s a k c s i r á d z i k s m e g v a n az i s , a m i t a z ó t a t a n u l t . • 
E g y - k é t r e n d k í v ü l f i n o m d o l o g v a n a n o v e l l á k 
köz t , B r ó d y i ró i m u n k á j a j a v á b ó l v a l ó . 

B a r i é k k a l a n d j a i . E g y i g e n t e h e t s é g e s , fiatal 
f e s t ő m ű v é s z , Mihály B e z s ő f i n o m é s m ű v é s z i k é p e s ­
k ö n y v e j e l e n t m e g e z z e l a c z í m m e l . A tarka , sz í ­
n e s , n a i v fan táz iáva l m e g f e s t e t t képek , k ö n y v d í s z e k 
é r d e k e s k í s é r l e t e k a b b a n az i r á n y b a n , a h o g y a 
m a i m ű v é s z e t i g y e k s z i k e g y r é s z t h o z z á f é r k ő z n i a 
g y e r m e k k é p z e l e t v i l á g á h o z , m á s r é s z t m ű v é s z i v é 
t e n n i a g y e r m e k i fantáz ia g ü g y ö g é s é t . H u m o r , öt­
l e t , a g y e r m e k l é l e k i s m e r e t e és m ű v é s z i m e g é r z é s e 
d ik tá l ta a k ö n y v k é p e i t a m ű v é s z n e k s a l i g h a csa ­
l ó d u n k , h a a z t h i s z s z ik , h o g y m e g fogja v e l e t a ­
l á l t a t n i az u t a t a g y e r m e k e k t e t s z é s é h e z . 

A o M a g y a r K ö n y v t á r » l e g ú j a b b s o r o z a t á b a n , 
m e l y e t a v á l l a l a t s z e r k e s z t ő j e , Radó A n t a l k i v á l ó 
g o n d d a l á l l í to t t ö s s z e , n é g y k i v á l ó é r d e k e s s é g ű 
füzet j e l e n t m e g . A z e g y i k Jacques Futrelle k i s 
f a n t a s z t i k u s r e g é n y e A gondolkozó gép Woida 
M a r g i t f o r d í t á s á b a n , a m á s i k Ambrus Z o l t á n e g y 
h o s s z a b b é s k é t r ö v i d e b b n o v e l l á j a Líllias c z í m m e l , 
a h a r m a d i k a m a i B é c s e g y i k l e g k e d v e l t e b b í ró já ­
n a k , F é l i x Saltennek öt finoman j e l l e m r a j z o l ó 
n o v e l l á j a Miivészek feleségei ö s s z e f o g l a l ó c z í m m e l , 
a m e l y k i fe jez i a n o v e l l á k t á r g y k ö r é t i s . A n e g y e ­
d i k füzet v é g i l S h a k e s p e a r e h í r n e v e s e l ő z ő j é n e k , 
Marlowe-nak Doktor Faustus s o k a t e m l e g e t e t t 
d r á m a i k ö l t e m é n y é t t e s z i a m a g y a r o l v a s ó s z á m á r a 
h o z z á f é r h e t ő v é Londesz E l e k g o n d o s f o r d í t á s á b a n 
és b e v e z e t é s é v e l . 

A s z a b a d s á g h a r c z a n e k d o t a k i n c s e . A s z a b a d -
s á g h a r c z t ö r t é n e t é n e k b u z g ó és l e l k e s i s m e r t e t ő j e , 
Farkas E r n ő d e g y k ö t e t b e n ö s s z e g y ű j t ö t t e a z o k a t 
az a n e k d o t á k a t , a m e l y e k a s z a b a d s á g h a r c z i d e j é ­
b ő l v a l ó k v a g y e g y - e g y s z e m é l y é r e v o n a t k o z n a k . 

N é h á n y száz j e l l e m z ő v a g y m u l a t s á g o s a d o m a v a n 
• a k ö n y v b e n , é r d e k e s e m l é k e i e g y l e t ű n t n a g y 

k o r n a k . 
A J ó P a j t á s , Sebők Z s i g m o n d é s Benedek E l e k 

k é p e s g y e r m e k l a p j a j a n u á r 8- ik i s z á m á b a n köz l i 
Váradi A n t a l v e r s é t , Mikszáth K á l m á n A varázsló 
kovács c z l m ű m e s é j é t , Dörmögő Dömötör u t a z á s á t 
a V a s k a p u h o z , Sebők Z s i g m o n d t ó l , Benedek E l e k 
v e r s e s m e s é j é t T ó t h J a n o s i k a szarkájáról , Zsoldos 
L á s z l ó e lbeszé lésé t , Moldován B é l a , szép képét , 
Schöpflin A l a d á r t a n u l s á g o s e lbeszé lésé t . E g y k e d ­
v e s k e l e t i m e s e , Rákosi V i k t o r ú j r e g é n y e Garay 
Á k o s rajza iva l , a Kis Krónika r o v a t aktua l i tása i , a 
r e j t v é n y e k , s zerkesz tő i ü z e n e t e k egész í t ik k i a s z á m 
t a r t a l m á t . A Jó Pajtás-t a F r a n k l i n - T á r s u l a t adja 
ki , e lőf izetés i ára n e g y e d é v r e 2 k o r o n a 5 0 fillér, 
e g y e s s z á m á r a 2 0 fillér. M u t a t v á n y s z á m o t k í v á ­
n a t r a i n g y e n k ü l d a k i a d ó h i v a t a l . (IV. ker . , E g y e -
t e m - u . 4 . ) 

U j k ö n y v e k . 
A fehér páva. K i s v á r o s i tör téne t . I r ta Herczeg 

F e r e n c z . B u d a p e s t S i n g e r és W o l f n e r . 
Komédia. I r t a Bródy S á n d o r . B u d a p e s t . S i n g e r 

és W o l f n e r . 
Novella, I r ta Bródy S á n d o r . B u d a p e s t , S i n g e r 

és W o l f n e r . 
Bariék kalandjai a nagyvilágban. í r á s b a n és 

r a j z b a n m e s é l i Mihály B e z s ő . B u d a p e s t ; a «Kéve» 
m ű v é s z e g y e s ü l e t k i a d á s a ; ára f é l v á s z o n k ö t é s b e n 
2 - 4 0 , d í s z v á s z o n k ö t é s b e n 3 k o r o n a . 

A Magyar Könyvtár ú j f ü z e t e i : 6 0 1 . J a c q u e s 
Futrelle : A gondolkozó gép. ( V a n D u s e n p r o f e s z -
szor e se te i . ) F o r d í t o t t a Woida Margi t . Á r a 3 0 fil­
lér . 6 0 2 . Ambrus Z o l t á n : Lillias. Á r a 3 0 fillér. 
6 0 3 . F é l i x Salten: Művészek feleségei. F o r d í t o t t a 
Rózsa Géza. Á r a 3 0 fillér. 6 0 4 . Marlowe: D o k t o r 
F a u s t u s . D r á m a i k ö l t e m é n y . A n g o l b ó l ford í to t ta 
Londesz E l ek . B u d a p e s t , L a m p e l B . k. k. ( W o d i a -
n e r és fiai) r. t. 

•Az Í848—49-iki szabadságharcz anekdotakincse. 
Irta Farkas Ernőd. B u d a p e s t , B ó z s a K á l m á n és 
ne je . A r a f é l v á s z o n k ö t é s b e n 3 k o r o n a , egész v á ­
s z o n k ö t é s b e n 4 k o r o n a . 

H A L Á L O Z Á S O K 
E l h u n y t a k a k ö z e l e b b i n a p o k b a n : E B Ő S S S Á N D O B , 

n y ű g . ref. t a n í t ó s v o l t 4 8 4 9 - i k i h o n v é d s t r á z s a ­
m e s t e r 7 9 é v e s k o r á b a n I h a r o s b e r é n y b e n . — GARAT 
A N T A L , n y ű g . u r a d a l m i főt i sz t , G a r a y J á n o s k ö l t ő 
t e s t v é r ö c s c s e , 8 2 é v e s k o r á b a n T o l n á n . A z e l h u n y t 

e l n ö k e vo l t a t o l n a m e g y e i f ü g g e t l e n s é g i é s 4 8 - a s 
p á r t n a k é s r e n d i t h e t e t l e n h í v e v o l t a f ü g g e t l e n s é g i 
e s z m é k n e k . H a l á l á t t ö b b g y e r m e k e , k ö z t ü k G a r a y 
Á k o s i s m e r t f e s t ő m ű v é s z g y á s z o l j a . — N U S Z E R 
D E Z S Ő , n y ű g . t ö r v é n v s z é k i b iró , 5 7 é v e s k o r á b a n 
S z a t m á r o n . — K O L L A R I T S J E N Ő n a g y k e r e s k e d ő , a 
F e r e n c z J ó z s e f - r e n d lovagja , 6 9 é v e s k o r á b a n 
B u d a p e s t e n . — KÁLÓCZY GYÖRGY, n y ű g . m e g y e i 
á r v a s z é k i j e g y z ő , 4 6 é v e s k o r á b a n G y ő r ö t t . — 
D r . P O P O V I T S I S T V Á N , Z o m b o r v á r o s t i s z t i főor­
v o s a , 5 6 é v e s k o r á b a n Z o m b o r b a n . — D r . A J K A T 
E N D R E , n y . v á r m e g y e i f ő o r v o s , 6 7 é v e s k o r á b a n . — 
D r . S T E I N I T Z GÁBOR, b á c s f e k e t e h e g y i o r v o s , 4 5 é v e s 
k o r á b a n . — S z u h a f ő i dr. SZUHAY J Ó Z S E F , a k o r o m -
p a i v a s o l v a s z t ó k i g a z g a t ó j a , ref. f ő g o n d n o k , S z e p e s -
m e g y e t ö r v é n y h a t ó s á g i b i z o t t s á g á n a k tag ja , 4 7 é v e s 
k o r á b a n K o r o m p á n . , — K e r e s z t e s i S Z E N D E Z S I G ­
MOND, m a g y a r á l l a m v a s ú t i f ő e l l e n ő r , n é h a i S z e n d e 
B é l a h o n v é d e l m i m i n i s z t e r u t o l s ó fia, 5 4 é v e s k o ­
r á b a n B u d a p e s t e n . — K ö l e s e i K Ö L C S E Y A N T A L , 8 5 
é v e s k o r á b a n M i k o l a k ö z s é g b e n . — T Ó T H IMRE 
f ö l d b i r t o k o s , F e j é r m e g y e t ö r v é n y h a t ó s á g i b i z o t t s á g i 
tagja , 5 3 é v e s k o r á b a n P á z m á n d o n . — W i n c k h e l -
s t e i n i K ő s z e g h y ( W I N K L E B ) Á D Á M . S á r o s v á r m e g y e 
f e l s ő v i z k ö z i j á r á s a főszo lgab irá ja , 5 3 é v e s k o r á b a n 
B u d a p e s t e n . — V Ü K Á L O V I T S A N T A L ó p í t ő m e s t e r , 7 2 
é v e s k o r á b a n P é c s e t t . — B e r n á t f a l v i B E R N Á T H J E N Ő , 
v o l t b e l ü g y m i n i s z t e r i f o g a l m a z ó , 6 0 é v e s k o r á b a n 
B u d a p e s t e n . — T R I T T N E R B E R T A L A N F e h é r t e m p l o m 
v á r o s á n a k n y ű g . s z á m v e v ő j e , 6 2 é v e s k o r á b a n 
F e h é r t e m p l o m b a n . — S T E L Z L KÁROLY, 8 6 é v e s k o ­
r á b a n B u d a p e s t e n . 

Özv. G E B H A R D IGNÁCZNÉ, szül . S e i d e l A n t ó n i a , a 
k o r o n á s a r a n y é r d e m k e r e s z t t u l a j d o n o s a , a s z é k e s ­
f e h é r v á r i j ó t é k o n y n ő e g y e s ü l e t e l n ö k e , 7 6 é v e s 
k o r á b a n S z é k e s f e h é r v á r o n . — Özv . B O T T E R IZSÁKNÉ, 
szül . B e i n i t z F a n n y , 9 3 é v e s k o r á b a n S z é k e s ­
f e h é r v á r o n . — Özv . P I T Z E K F E R E N C Z N E , szül . N e i x -
n e r E m í l i a , 77 é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . — 
Özv. H Ő I T E K B E B N Á T N É , s z ü l . V e i s z B o z á l i a 7 3 é v e s 
k o r á b a n B u d a p e s t e n . — D r . B Ő K É G Y U L Á N É , B u d a ­
p e s t e n . — Ozv. id . W I R T Z P E L D M Ó R N É , szül . M a g y a r 
V i k t ó r i a , 7 0 é v e s k o r á b a n T i s z a n á n á n . — NÓVÁK 
J Ó Z S E F N É , s z ü l G ö t z A d é l , 6 0 é v e s k o r á b a n S á n ­
d o r f a l v á n . — F E R E N C Z Y KÁROLYNÉ, s z ü l . B r u n k a l a 
E l e o n ó r a , 5 8 é v e s k o r á b a n V e s z p r é m b e n . — F o i r -
SEK KÁROLYNÉ, szül . H a c k l L a u r a , 3 9 é v e s k o r á b a n 
Ú j - A r a d o n . — E R D Ő S I R É N K E , E r d ő s G y u l a fegy­
v e r g y á r i f ő t i s z t v i s e l ő e g y e t l e n l á n y k á j a , h a r m a d ­
f é l é v e s k o r á b a n E r z s é b e t f a l v á n . — S Z E N D Y P Á L N É 
szü l . M e l l y A n n a P i l i s c s a b á n . — J U N G M A N N K Á ­
ROLYNÉ, szül , B r ó d v H e r m i n a , B u d a p e s t e n . 

Svájczi selyem vámmentesen : : 
házhoz szállítva I 

Kérjen fekete, teher vagy színes újdonságainkból mintákat • 
Ciépon, Duches se , Cachemlre, M e s s a l i n i , Cötelé, 
Eoi ienne , Shantnng-, Mousse l ine 120 cm széles, méte­
renként-1 £ 20 f.-töl kérdve. Ruháknak, bluzoknak stb.-nek való . 
bársony ée pe l lncne , úgyszintén h ímzet t blnzok, vala­
mint baliszt, pamut, vászon- ée selyemruhák — Mi csakis ga­
rantáltan erős sely- mszoveteket adunk el vám- és portomén* 

t e s e n direot maganwToknak. 

SCHWELZER & Co., LUZERN U 24 (Svájcz.) 
Selyemkivitel. — Királyi udvari szállító. 

Elismert fo)(or»o-.ok\ 
véleménye szerint a 

i Z A J V I Z 
F O . . P O R 
F O G K R É M 
F O G K E F E 

[ma legértékesebb 
'orvosi száj és fog 
ápoló szerek. 

P-.-J, Kaphatók Ryógy-
tárak és drogneriákben. Megrendelheti k 
Sanitol főraktár Miskolcz czimen is. 

k i v á l ó b ó r - és 
l i thiumos 

g y ó g y f o r r á s 
vese- és hólyagbajoknál, köszvénynél, czukorbetegségnél, vőrhenynél, emésztési és 
lélegzési szervek hurutjainál kitűnő hatású. — Természetes vasmentes savanyúvíz. 

K a p h a t ó á s v á n y v i z k e r e s k e d é s e k b e n é s 
g y ó g y s z e r t á r a k b a n . 

Q P U I I I T F Q Á P f i Q T Szinye-Lipóczi Salvatorforrás-vállalat, 
ü W I U L I L ű rVÜUO I Budapest, V., Rudolf-rakpart 8. 

* " 

Soha többé! 
n e m cseré lek s z a p p a n o m m a l , mió ta a Berg -
m a n n féle vesszőparipa - l i l iomtejszappant 
h a s z n á l o m (egyedül i g y á r t ó k : B e r g m a n n 
& Co, Te t schen a E.'), m e r t az ö s s z e s g y ó g y -
szappanok közül ez a leghatásosabb és ki­
zárólag csak á l ta la érhető el szép , g y ö n ­
g é d e n p u h a é s szeplőtől m e n t e s arezbőr. 
Darabja 8 0 fillérért m i n d e n gyógyszer tár ­
ban , drogériában é s i l la t szerkereskedésben 
stb. k a p h a t ó . 

ÍKiváló táplálószer egész­
séges és gyenge , a fej­
lődésben visszamaradt 
bármi lyen korú gyer­
mekeknek . Előmozdit ja 
a csont és az i zomkép­
ződést, s u g y elháritja 
és megszüntet i a has-

_ - - • : « , . , . - . menés t , bé lhurutot és 
Gyermekeknek és felnőtteknek, hányszékelést , m i n t 

s e m m i m á s szer. 

Magyar-Lennel Elité Társas Utazás 
Palesztina és Egyptomba. 

A Icmbergi előkelő társaság tagjai dr. Toodorowilz József érsek szemé­
lyes vezetése niellmt 1911 márczius havában, rendkívül érdekes prog­
rammal Keleti utazási tesznek, melyre a magvarok is meghívatnak. 
A társaság a tengeri utat egy minden kényelemmel berendezett külön 
hajóval les/.i meg. A programm felöleli Bukarest. Konstansa— Konstan­
tinápoly— Smtrna Nazaretli—Oaifa— Jeruzsálem, illetve f.airo Ale­
xandria és Aliién városok meglátogatását. Utazás időtartama ií—25 
nap. Részvételi árak : Egyptom bevonásával 1. oszt. 1050 kor. II. oszt 
850 korona Egyptom kihagyásával I. oszt. 900 kor. II. oszt TüO kor. 
(összes költségek beleértve). Prospektussal szolgál a techn rendezőség. 

Hyrenbach utazási iroda Villach (Karintia), 
v a g y B á r d F e r e n C Z - f é l e z e n e m ű k e r e s k e d é s é s 

szinházjegyiroda, Budapest, Kossuth Lajos-n. 4. 

„ALTVATER" 

GESSLER 

BUDAPEST. 

ÉKSZEREK 
EZÜSTNEMÜEK 
O R A K , egvházi szerek, angol, Iranczia, 
khinaeznst dísztárgyak, gyári áron besze­
rezhetők. Legújabb a n g o l r e n d s z e r ü 

részletfizetési módozatok. 

C Í D f l TiHftQ««.é»kir. ndv. BzáUitó, 
DAnUA JAHUD étaizergj.Koloisvár, 
M I I . *T februártól Bnda-
S M t , IV., Klffvó-téi 1. BE. 
Képes nagy árjegyzék ingyen. SÖ'&É 

B LUM LAJOS 
s í r k ő ü z l e t e 

B u d a p e s t , V I I I . , K ö z t e n i e t ő - ú t 4 . sz . 
• E u l a t á m m ű v é s z i s í remlékek 
ál landó kiál l í tása. :: I 

S Í R E M L É K E K e p r y s z e r ű é s d í s z e s e b b 
k i v i t e l b e n k a p h a t ó k . — — — — — — — — 

Bendeléseknél szíves­
kedjék lapunkra hivat* 
:::: kőzni :::: 

Lohr Mária (Kronfusz) 
s z ő n y e g p o r o l ó -
T e l e f o n 5 1 - 0 8 

c s i p k e - , v e g y i t i s z t i t ó - , k e l m e f e s t ő ' 
é s s z ő r m e m e g ó v ó g y á r i - i n t é z e t e . *, 
B u d a p e s t , V I I I . k e r n l e t , B a r o s s - u t c z a HU. s z á m . * 

Fiókok: 
IV., Keeskeméti-utoza 14. 
IV., Eskü-nt 6. sz. 
V., Harminczad-atoza 4. 

VI., Andrtissy-ut Ili. sz. 
VI., Teréz-körat 39. az. 
VIII., JAzf»i-k6rut i. sz. 

- ^ S > n i w • J* .• . i i < y v ^ 
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EGYVELEG. 
* R ó m a i m o z a i k p a d l ó . K ö l n b e n n a g y r ó m a i 

m o z a i k - p a d l ó t ás tak ki , m e l y , g e o m e t r i a i a lakokat 
é s á l lat - f igurákat ábrázol t . E g y r ó m a i h á z n a k vo l t 
ez d í sze , m e l y n e k o ldal fa la iból m a i s l á t n i r o m o k a t . 

G. L. 
* J e r u z s á l e m p u s z t u l á s á n a k e l s ő a d a t a i t csak 

n e m r é g i b e n ta lá l ták fe l E g y p t o m b a n e g y faalkot-
m á n y o n . G y ö n y ö r ű l a t i n b e t ű k k e l irt 5 0 sor ez , 
m e l y T i t u s n a k Kr. e. 6 9 / 7 0 - b e n tör tént s ikeres 
j e r u z s á l e m i o s t r o m á t tárgyalja . G. L. 

SAINT-RAPHAÉL 
F R A N C Z I A T E R M É S Z E T E S B O B 

. A. g y o m o r l e g j o t > l > b a r A t j a 

bevált anámia , ideg- és gyomorbajnál és 
= lábbadozó betegeknél . = = = = = = = 

Kapható minden gyógyszertárban 6.— koronájával. 

Főraktár: Apotheke ,Zum heil. Geisl* Wien, I. Opemgasse 16. 
M a g y a r - l e n g y e l elité társas utazás Paleszt ina 

és Egyptomba . Dr. Teodorowitz József érsek szemé­
lyes vezetése mel le t t a lembergi előkelő társaság jövő 
év márcz ius havában keleti utazást tesz s ez alka­
lomból a magyarokat csat lakozásra hivja föl. Bőveb­
bet lapunk hirdetés i rovatában. 

A v i l l a m o s s á g a b e t e g á p o l á s s z o l g á l a t á b a n . 
Számtalan reumában szenvedő sikerrel használja a 
legtöbb orvostól ajánlott v i l lamos melegítőt . "Villa­
m o s s á g által fö lmelegí thető borogatok a test bármely 
részére , melyek bármely v i l lamosvezetékhez kapcsol­
hatók. A hölgyek e s z m é n y i irrigátorja a v i l lamosság 
által; fö lmelegí thető irrigátor, m e l y b e n a viz öt perez 
alatt m e l e g s z i k föl. V i l l amos therapeut ikus induct iós 
készülékek köszvény , rheuma, hüdéBek, stb. ellen. 
V i l l a m o s mikrophon, nagyothal lók részére. Sensat iós 
ta lá lmány . Benge léseket a leggyorsabban intéz el 
Keleti J. v i l lamos g y ó g y k é s z ü l é k e k gyára, Budapest , 
IV. , Koronaherczeg-utcza 17. 

A ccVASÁRNAPI UJSÁG» 
58-ik évfolyama. . 

A « V a s á r n a p i Ú j s á g a a l e g r é g i b b m a g y a r 
s z é p i r o d a l m i é s i s m e r e t t e r j e s z t ő k é p e s h e t i l a p , 
é v e n k é n t t ö b b m i n t 1 3 0 í v e n s t ö b b m i n 

m á s f é l , e z e r k é p p e l , legjelesebb hazai Íróink 
és művészeink közreműködésével j e l e n m e g . 

Előfizetési föltételeink: 
A « V a s á r n a p i Ú j s á g a n e g y e d é v r e 5 k o r o n a , fé l 

évre 1 0 k o r o n a . 

A « V a s á r n a p i U j s á g t a i V i l á g k r ó n i k á i - v a l 
n e g y e d é v r e 6 korona , fé lévre 12 k o r o n a . 

A z e lőf izetések a ( V a s á r n a p i TJjságo k i a d ó ­
h i v a t a l á b a , B u d a p e s t e n , E g y e t e m - u t c z a 4 . s z á m 
k ü l d e n d ő k . 

SAKKJÁTÉK. 
2 7 2 6 . számú feladvány Feigl M.-tól, Bécs. 

a b o d e f g h 
VILAGOB. 

Világos indul és a harmadik lépégre mattot ad. 

A 2 7 2 2 . számú feladvány megfejtése Herland S.-től. 

1. Kel—dl . . . a3—a2 (a) 
2. B b 4 - b 5 ! d 4 - d 3 ' 
3. Hd5—b4 . . . Kai—bl 
4. Hb4—c2 -f matt. 

1. . . . . . . — Kai—a2 
2. Kdl—el . . . t sz. 
3. B b 4 - b l __ t v. 
4. Hd5—c3 t stb. 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Merényi Lajos. — Qeist 
József és Stark Vilmos. — A tBudapetti Sakk-kört. — 
A tBudapetti III. ker. Sakk-kört. — Ludányi Antal . — 
Wysohogrod Pál. — Beér Mór.— Gottléb István (Budapest). 
Németh Péter (Cio*gor). — Kintzig Bóbert (Fakert.) — 
Húller Nándor (Szombathely). — Hofibaner Antal (Lipót­
vár). — Szabó János (Bakony-SzetUldtzló) — A i Győri 
Sakk-kör.t — Székely Jenő. — Mészey József (Győr). — 
A tZborói Társaskört. — «A Kalocsai Katholikm Kört — 
VeöreöB Miklós (Zircz). — Ifj. Hubay Bertalan (Bodzát-
újlak.) — A t Dunaföldvári Egyenlőtégi kört (Dunaföldvár) 

Barcsa Mihály (Biharudvari). — Csolnoki István (Hajdú-
hadh za). — A tLeibiczi Gazdatági Kaszinót (Leibiez). — 
Lustyik János és Szivák János (Alberti-Ina). — tCtengeri 
Gatzinót (Ctenger). Király Mihály (Zenta). — Knnz Bezsó 
(Temetrékát). — Budai Sakkozó Tártaság (Budapest). — 
Patkó Imre (Talpai). 

Szerkesztői üzenetek. 
T e t e m r e h í v á s . A travesztiák fajtáját általában n e m 

nagyon kedveljük, o lyan travesztiát pedig egyáltalán 
n e m közölhetünk, a m e l y egy élezhv ban már megje­
lent, s az önképzőkörökben — mint a szerző m a g a 
mondja — széltében szavalják. 

S z e r e t e k mindent . Tükör e lő t t . Mikor m a g á n y o s a n 
s tb . Középszerű dolgok, ezekkel ugyan nem tudna 
kiválni a mai versirók rengeteg tömegéből. 

Bűvös-bájos . Izához. Egye lőre tessék csak m e g m a ­
radni az önképzőkörben. Ott az effélének több a keleté. 

Hóvirág . Bizony , n e m találunk benne mást , mint 
technikai gyakorlot t ságot ; igaz i költői sze l l emet na­
g y o n keveset . 

Párbaj a s z ivemmel . Tisztán reminiscentiák vissza-
csengése . 

A l e s z á m o l á s . Dagályos, szónokló hang , kevés len­
dület, sekély gondolatok. 

J é z u s ünnepe . Az alkalom, melyre készült , n a g y o n 
megható s erre a czélra jó is lehetett , de — jól sej­
tette — a m i lapunkba m é g s e m való . 

KÉPTALÁNY. 

TH 
*fBtZ?^,fjM 

1 ákDfE W P 
Az 50- ik s z á m b a n m e g j e l e n t k é p t a l á n y m e g f e j ­

t é s e : A nagy gondok jó tulajdonsága, hogy meg­
emésztik a kisebb gondokat. 

Felelős szerkesztő: H o i t s y P á l . 
Szerkesztőségi iroda: Budapest , I V , Beáltanoda-u. 5. 

Kiadóhivatal: Budapest , IV.,'_Egyetem-utcza 4 . 

3SElf; 

-r \ 

' 
r, 

Soha ki nem apadó forrása 
az erőnek 

mindazokra nézve, akiken az élet mély sebet ütött, akiknek munka­
bírása szellemi vagy testi túleröltetés folytán megcsappant, vagy 
akiknek ellenállását súlyos kedélybántalom vagy kórágy ingatta 
m e g — a Sanatogen. A Sanatogen az emberi szervezet legfontosabb 
és legértékesebb tápelemeit egyesíti magában, gyorsan és biztosan 
pótolja az elhasznált vagy nem eléggé fejlett erőket, eltünteti az 
ideges ingerlékenységet és uj életkedvet hoz. Több mint tizen­
kétezer orvos részben lelkes elismerésének köszöni azt a páratlan 
hírnevet, melylyel mint erősítő- és üditőszer bír, mert 

hatását soha meg nem tagadja. 
Kimerítő ismertető füzetet ingyen és bérmentve küldenek Bauer &Cie, 

Berlin, SW 48. 
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POSTATAKAREK-PENZTAR ; 
*\AGYAR-CHEQUE-SZÁ/^\LA" 'tSM. 

OSZTRÁK CMEOUE S2Á/ALA 8 4 7 9 5 6 . 
SÜRGÖNY-CZIM: „ C A R T O N A S E " 

• T E L E F O N : < H - ^ 8 -

w ESZEiy BUDApEST 
TPT7/5THI : : 1 V - K E R -
JSTPJIPJ VÁCZ1-U.9. 

Téli és nyári sportczikkek nagy választék­
ban. «Rohonczy-Columbus»-korcsolyák és 
«Achilles»-bokaszijjak főraktára. «Les Ale-
xander», Mars, Hercules stb. korcsolyák. 
Jéghockey, Sportszánkók, Davosi Ródli, 
Flexible Flyer Bobsleigh, Tobbogán, Ske-
leton, hó- és jégsport-sapkák, keztyük, 
Sweaterek, hóczipők, halina csizmák leg­
jobb minőségben. Lawn -Ten-
nis, Golf, Croquet, Football 
stb. Testedző szobatornaszerek. 

Árjegyzék bérmentve küldetik. 

P á r i s i v i l á g k i á l l í t á s 1 9 0 0 : G r a n d P r i x . 

Kwizda Bestitntion - Fluidja. 
Mosófiz lovak száméra, egy Üveg ára K 2'80. — Udvari éi 
verseny-istállókban több mint 40 éve használatban ; nagy fá­
radalmak után újra erősít, az inak merevségét megszünteti és 

i lovat trainingben kiváló képességűvé teszi. -

Kwizda Restitution-Flnidja 
szójegy. czimke és csomagolás védve. Csak 
az itt létható védjegygyei valódi. Kapható 
minden gyógyszertárban és drogériában. — 
Képes árjegyzékek ingyen és benn. 

£.ir: Török József JBlfSS^^ff& 

NUTH 
AROLY Budapest, ¥11., Garay-ntcza 10. 

Központi és gőzfűtések, légszesz- és vízvezetékek, csatornázások, szellőzteté­
sek, szivattyúk, vizerőmfivi emelőgépek stb. — Tervek, költségvetések, jöve­
delmi előirányzatok gyorsan készíttetnek. — — _ _ _ _ _ _ _ _ ^ _ _ _ _ 

MERNOK ES GYÁROS 
Cs, és k i r . fensége Józse f főher-
czeg n d v a r i szá l l í tó ja . 

Gyár és i roda: 

rekedtséget, hurutot, görcsös kö­
högést gyorsan és biztosan meg­
szüntetnek az orvosilag kipróbált 

a három fenyővel. 
5500 hiteles bizonyítvány a biztos 
sikerről tanúskodik. Csomag 20 és 
40 fill. gyógytárakban és drogé­
riákban. T r . K a i s e r Bregenz, 

:: Vorarlberg. :: 

+Soványság. + 
Szép, telt testidomokat, gyönyörű 
keblet nyerhet a törvényileg védett, 
«BÜSTERIA» erőpornnk ál­
tal, arany éremmel kitün­
tetve: Parisban 1900, Ham­
burgban 1901, Berlinben 1903. 
Hízás 6-8 hét alatt egész 30 fontig. 
Szigorúan szolid, nem ámí­
tás. Számos köszönetnyilvá­
nítás. Doboza használati utasí­
tással 275 E. A pénz postautal­
ványon beküldése, vagy utánvét 
mellett, beleértve portó is. Hygie-
nische lnstitnt Dr. Franz 
Steiner & Cc, Berlin 57., 
Königgratzerstr. 66. Lerakat 
Magyarország részére : Török J, 
gyógyszertára Budapest, VI.. 

Király-utcza 12. szám. 

LÁBÁT 
Minden kel­
lemetlenség, 
különösen a 

terhes t a l p -
izzadás és 
t a l p égés 
eltűnik né­

hány nap 
alatt a d r . 
H ö g y e s -
féle i m ­

p r e g n á l t A s b e g t t a l p a k 
használata által. Párja K 2--, K 1--. 
Legjobb és legbiztosabb segítség 

lábaknak a dr. Högyes-féle 
impregnált Asbesttalpbetét 
aczélcsuklóval. Párja 4 kor. 
Az aczélcsuklófólé egy impregnált 
dr. Högyes-féle Asbesttalp vau fe­
szítve, hogy a lábnak kellemes és 
biztos fekvése legyen. A járás ru­
ganyossá és a gyaloglóképesség 
kitartóbbá válik. Ludtalpuaknak 
nélkülözhetetlen. Szétküldés után­

véttel. W i e n , D o m i n i -
— k a n e r b a s t e i No. 21 . — 

BÚTOR 
ízléses és szolid kivitelben, 
teljes lakberendezések kész­
pénz vagy részletre kapható 

Sárkány J 
bntoriparosnál, Budapest, 
VII., Ensébat-könit 26. ss 

műhely és raktár . 

AGYTOLLAK! 
Legelőnyösebb be vásárlási 
- forrás: . 

Magyar Kereskedelmi 
Vállalat, Miskolcz 2. 

0#~ Tessék árajánlatot kérni! 

Dr.MAUBERIE 
párisi tanár 

KORSZAK­
ALKOTÓ 
TALÁL­
MÁNYA 

PÁRISI YAJCRÉME 
A r a 2 és 1.50 K . Alaposan gyógyítja az arczbőr minden 
természetellenes tisztátlanságait és beteges képződményeit. — 
Főraktár Ausztria-Magyarország részére N i k o l i t s E m i l 
gyógyszerésznél, N a g y b e c s k e r e k e n . — Kapható minden 
«» «s «» «» gyógyszertárban és drogériában. «» «» «» «» 

NINCS szebb, ol­
csóbb és kedve­
sebb ajándék mint 

egy gramofon! 
G r a m o f o n o k és l e -
mezek részletfizetésre is 
Magyarországon 

legolcsóbbak 
T Ó T H J Ó Z S E F g y á r i n a g y r a k t á r á b a n , 

Szeged, K ö n y ö k - n t c z a 9 . 
- Képes árjegyzék ingyen és bérmentve. 

Jiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiniiiiiiiiiiiiniii c 

Mutatványszám ingyen! 

JÓ PAJTÁS 
a legkedvesebb képes gyermeklap. 

Harmadik évfolyam. 

Felelős szerkesztő: S E B Ő K Z S I G M O N D . 
Főmunkatá rs : B E N E D E K E L E K . 

Előfizetési á r a : egész évre 10 kor., félévre 5 kor., 
negyedévre 2 kor. 50 fillér. 

BUDAPESTI SZEMLE 
a legrégibb és legelőkelőbb magyar revue. 

A M. Tud. Akadémia megbízásából 
B E B Z E V I C Z Y A L B E R T és B E Ö T H Y Z S . 

közreműködésével szerkeszti: 
V O I N O V 1 C H G É Z A . 

Előfizetési á r a : egész évre 24 kor., félévre ] 2 kor. 

JOGTUDOMÁNYI KÖZLÖNY 
Főszerkesztő: Társszerkesztő: 

D Á B D A Y S Á N D O R F A B I N Y F E R E N C Z 

Felelős szerkesztő: 
B A L O G A R N O L D d r . 

Minden számához 2—2 ivnyi terjedelemben fel­
váltva a Büntetőjogi, Hiteljogi, Magánjogi vagy 

Közigazgatási Döntvénytár van melliékelve. 

Előfizetési á ra : egész évre 24 kor., félévre 12 kor., 
negyedévre 6 korona. 

Kiadóhivatal: 

FRANKLIN-TÁRSULAT 
B u d a p e s t , IV., E t | y e t e n i - u t c z a 4 . s z . 

mtsm 

TATRAFÜRED 
:: a legelőkelőbb téli 
gyógyhely és sporttelep 
1020 méter. — Remek téli 
klima. A kontinens legna­
gyobb bobpályája, villamos 
siklós vasúttal. Téli sport­
klub. Minden modern ké­
nyelem. Elsőrangú konyha, 
mérsékelt árak. — Idény: 
deczember elejétől már-
czius végéig. Tüdőbetegek 
kizárva. Közelebbivel szolg. 
a Grandhotel igazgatósága 

TATRAFORED 

OVAS! 
Bégi elterjedt hírneves d r . Forti-féle sebtapasz kiváló­

ságát eddig semmiféle más tapasz nem érte el. Tekintve, 
hogy d r . F o r t i - f é l e seb tapasz t országszerte hamisítják, 
saját érdekében óva intem tehát a n. é. közönséget, hogy 
vásárlásnál kifejezetten csakis valódi d r . F o r t i - f é l e seb­
tapaszt kérjen s 

ha u t á n z a t o t 
vagy általános 

tapaszt kínálnak, azt mint káros utánzatot határozottan uta­
sítsa vissza, mert az ártalmas hamisítvány. 

A. va lód i d r . F o r t i - f é l e sebtapasz 
sebekné l , d a g a n a t o k n á l , égések­
nél , gyű lésekné l , v á g á s né lkü l , 
fogfá jásná l , r k e n m á s és esnzos 
fáj d a l m a k n á l , t y ú k s z e m e k k i ­
i r t á s á n á l stb. kitűnő hatásúnak bizo­
nyult és minden eredeti csomagon a 
mellékelt véd jegy és s a j á tkezű a l á ­
í r á s o m látható. A mely csomagon ez 
nincs, az k á r o s h a m i s í t ­
v á n y t t a r t a l m a z , a mely 
f e l t é t l e n ü l v i s szau tas í ­
t a n d ó ! A hamisítókat a tör­
vény üldözi és a ki nekem 

utánzatot beküld, azt jutalomban részesítem. 

Forti László 

T AW 

az egyedü l i va lód i dr. Forti-
féle sebtapaszok készítője. 

Budapest , I., Vár , Uri-uteza 43. szám. 

HALTÉNBERGER BÉLA 
Ruhafestő-, vegytisztitó- és gőzmosó-gyára KA S SA 
r u h á k a t , felöltőket, télikabátokat, mindennemű ruha-
nemüeket a legszebben t i s z t i t é s fe s t . — G a l l é r o k , 
k é z e l ő k hófehérre tisztittatnak. — Alapítási év 1810. 

A L A P Í T V A 1 8 6 5 . 

HECKENAST 
=GUSZTÁVÉ 

\ ZONGORATERMEI 
Bpest, csakis Gizella-tér 2. 
I D I / H J - Z O N G O R Á K 
IDA VII egjedali képviselete 

Telefon. 
I B A C H - z o n g o r á t j á t s z a n a k és a j á n l a n a k : 

Backhaus, Dohnányi, Pognot, Alice Ripper, Saoer, SfeíaniaY stb. 

A budai Szl-Lükácsfiirdő 
• N a g y s z á l l o d á j á b a n * és • T i i e r m a l . -
szállodájában szoba teljes ellátással na­
ponként 10 koronától feljebb. Minden 
szoba kilátással a Dunára. Kénes iszap­
fürdők és iszapborogatások. Fürdőismer-
tetést díjmentesen küld :: :: :: :: :: 

:: Szt.-Lukácsfürdő részvénytárs. 

TÖRLEY 
TALISMAN CASINQRÉSERVÉ 

Valódi nemes liarczi kanári madarak. 
.Kitűnő és szorgalmasan éneklő hímek darabja 
8, 10, 12, 15 18, 20 és 25 korona, ten/észnőstények 
darabja 3 és 4 korona. Elő megérkezésért szava­
tolok 1 A legmesszebbmenő garancziák. A szállítás, 
miután a csomagolás a legczélgzerübben eszközöl­
tetik, a legnagyobb hidegben is történhetik, n 

U Í E C T M : . A . Y J R FÁ.Í. Z a l a e g e r s z e g e n . 

A legjobb i s legegészségesebb 

hajfestőszer 
a Czerny-féle Tanningene 

hetekig eltart, soha nem fog. Ara 5 k o r o n a . 
I.ovólczim : Wien, XV11I., Kari Ludwigstr. 4. 

Raktár I, Maxmilianslrasse 9. 

SZÖLÓOLTVÁNYOE 
szőlővesszők és finom érme.léki botok be­
szerzésére legmelegebben ajánljuk a leg­

jobb hírnévnek örvendő 

S Z Ű C S S Á N D O R F I A 
szőlőte lepet Bihardiószegen. , 

Képes árjegyzéket tanulságos tartalommal ingyen és bérmentve 
küld a cég. Ezen árjegyzéknek egyetlen h árból semszalieiina hiá­
nyozni, mert sok mindenkit érdeklő dolgot tartalmai. Tehát senki 
el ne mulaszsza egy levelezőlapon kérni. Olcsó ár és pontos ki-

• Több ezer elismerő levél. Készlet: 3 millió. 

Szépsége 
sokkal tovább tart, ha állandóan 

Czerny-fé le k e l e t i Rózsa t e j e t használ. Az ára 2 kor. 
A hozzávaló Ba lzsamszappan 60 fillér. 

A Czerny-féle Osan 
a legjobb a fogaknak és a szájnak. 

Osan-s/ájviz 1 korona 70 fillér, Osan-fogpor 88 fillér. — Kapható 
gyógyszertárakban, drogériákban és illatszertárakban. 

' " " • , • l | | ' • • , I| M N M M W M M M W 

Nemzeti Antiquarium 
könyv- és mükereskedés 

BUDAPEST, V., Váczi-körut 42. 
Veszünk könyveket, nagy könyvtárakat, régi nyomtatványokat, 
okleveleket, híres emberek levelezéseit, festményeket, metsze­
teket, mindennemű régiségeket alegmagásabb áron készpénzért. 

Bőrszckjpar 
K C n a i H n t a l S e m m l í w e V i í ' V . 

t g ehinineznkorkája JS£ íztelea 
Ml. 

Többszörösen kitüntetve, 
1869-ben a magyar or­
vosok és természetvizs­
gálók fiumei vándorgyű­
lésén 40 arany pályadíj­

jal jutalmazva. 

Láz ellen! 
Nem keserű! 

Legjobb szer láz, váltó­
láz, malária ellen, külö­
nösen gyermekeknek, a 
kik keserű cbinint be­

venni nem képesek. 
Valódi, 11468 

ha minden egyes piros 
"T>apiron 

f á t y á s 
olvas­

ható. 11266 

Rozsnyay Mátyás 
gyógyszeretára 

Arad, Szabadság-tér. 

A N G O L B Ő R B U T O R készítése, festése és reno­
válása saját műhelyemben. E b é d l ő s z é k e k , i r o d a ­
f o t e l e k valódi bőrreL Ülőbútor állványok kárpitozása 

S z é k á t a l a k i t á s o k ! 

' * * * ^ " w '""• •••••Mi^iwi ••ii,i > i i , . i aM. . i . , i i , . M n B ám i i ^ M M M ^ M ^ . ^ 

a.FAMOS" 
legjobb és legolcsóbb nti palaezk 
vadászoknak, turistáknak, betegeknek 
stb. különösen a lka lmas!— «FAMOSi 
legújabb palaezk italok hidegen vagy 
melegen tartására 1 — H i d e g e t h i d e ­
g e n , m e l e g e t m e l e g e n t a r t 2 4 
ó r á n á t minden előkészület nélkül. 
Legfinomabb műbőr burkolattal, szolid 
és tartós kivitelben, lecsavarható ku­
pakkal, mely ivópohárnak használható. 

Árak: V* liter 8 korona, lh liter 10 korona, i liter 18 korona. 
Főraktár 

•fűiúti I ormi müszer *s betegápolás! czilkek gyára 
I V G I G I I Ü I Bpest, IV 2., Koronaherceg-ó. 17 1. 
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Miről lehet felismerni 
azokat az urakat és hölgyeket, akik 

DIANA-SZAPPANNAL 
a szappanok királyával mosakodnak? 

1. Aki Diana-szappannal mosakszik reggel, annak arczbőre mindig tiszta és fehér. 
2. Aki Diana-szappannal mosakszik reggel, annak arcza sohasem fényes, vala­

mint az orra sem. 
3. Aki Diana-szappannal mosakszik reggel, annak arcza és orra sohasem vörös, 

kék, érdes. 
4. AkiJDiana-szappannal mosakszik reggel, annak arczán a ránczok láthatatlanok. 
5. Aki* Diana-szappannal mosakszik reggel, annak arcza mindig üde, friss, ápolt. 
6. Aki Diana-szappannal mosakszik reggel, annak kezei hófehérek, bársony-

szerüen lágyak és finom tapintatuak. 
7. Aki Diana-szappannal mosakszik, annak sem orrán, sem arczán mitesserek 

nincsenek. 
8. Urak, kik Diana-szappannal mosakszanak, nyakuk hátsó oldalán sem lát­

hatók soha a feldörzsölések és pattanások. 
9. Uraknál nagyon gyakori borotválkozás után, az arczon és a nyak előrészén a 

kipattogzás és a pattanás: aki Diana-szappannal mosakszik, annál ez ki van 
zárva. 

10. Aki Diana-szappant és eremet használ, annak arczárói és 
kezéről 6 nap alatt az összes tavaszi szeplők lemosódnak. 

Tisztelt gyógyszerész úr! A mull 
hónapban küldött Diana-szappanból és 
Diana-krémből kérek két-két adagot 
húgom részére. Továbbá egy doboz 
fehér Diana-pudert. Sok szépilőszert 
használtam, de ily tökéletes készít­
mény egy sem volt. El is van terjedve 
városunkban minden jobbmódu uri 
családban. Marsezill, 1908 decz. 30. 

Tiszteiénél Vanderpiji Guillone. 

Tiszteli gyógyszerész úr! A minden 
oldalról agyondicséri Diana-szappan, 
Diana-puder és Diana-krémből én is 
rendelek egy-egy l adagol. Ha az éh 
szeplőim is ugy el fognak múlni, mint 
az összes barátnőimé, ugy több ren­
delési várhal tőlem, mert nagy az is­
meretségem hölgyek közölt. 

Berliu, 1908 deczémber' 26. : 

! Tisztelettel Pauline Schneider. 

Tisztelt uram! Kérek utánvél mel­
let három Diana-szappant. Orrom és 
arezom egészen vörös volt még né­
hány hét előtl, most a Diana-szappan­
nal mosdom, atlól teljesen megfehé­
redtem. Ezentúl csak Diana-szappannal 
fogok mosakodni. 

Hamburg, 1909 január 5. 
Üdvözlettel 

Frau Rosenberg, Beamter. 

A Diana-puder teljesen ártalmatlan, az arczon gyönyörűen és egyenletesen tapad, szabad szemmel 
teljesen láthatatlan,'nagyon kellemes és gyenge illattal biiy éppen ezért nemcsak hölgyek, hanem 

, i ' urak is használják. 

Egy üvegtégely Diana-crém (nappali és éjjeli használatra) _-. 1 kor. 50 fill. 
Egy üvegtégely Diana-crém (csak éjjeli használatra) 1 kor. 50 fill. 
Egy nagy darab Diana-szappan ~;_ _. „ - „ _ J _. 1 kor. 50 fill. 
Egy nagy doboz Diana-puder szarvasbőrrel együtt (fehér, rózsaszín 

vagy sárga színben)- i J _ _ _ _ _:_ _ j j . ^ '_ _ _' _ 1 kor. 50 fill. 

Kapható egész Európában a gyógyszertárakban, drogériákban és parfümériákban. 
. Á ki nem tudja saját helységében beszerezni, az rendelje meg a központból: 

Erényi Béla Mszerész Judapest Kíroly-korút 5. 
(A legkisebb megrendelés is postafordultával utánvétellel eszközöltetik.) 

® 
Franklin-Társulat nyomdája, Budapest, IV., Egyetem-utoza 4. sz. 
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SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. BUDAPEST, JANUÁR 15. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Keáltanoda-ivtcza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza 4. 

Egyes szám 
ára 40 fillér. 

Előfizetési f p 
feltételek: \ N 

Egész évre _ _ 20 korona. A <Világkróniká»-\a\ 
Félévre __ __ _ 10 korona, negyedévenként 1 koronával 
Negyedévre _ _ 6 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg­
határozott viteldíj is csatolandó. 

TEMPLOMOK ROMJAI EGYIPTOMBAN. 

HIÚSÁGOK HIÚSÁGA. ((Láttam minden dol­
gokat, melyek lesznek a nap alatt, hogy 
íme mindezek csak hiábavalóság.)) így 

tanít Bölcs Salamon. S neki, a pompakedvelő 
hatalmas királynak, elhihetjük, hogy őszintén, 
s meggyőződésből beszél, Korona tanúja is van 
a koronásfők között. Az a római császár, a 
ki rabszolgasorsban kezdte az életet, aztán gla­
diátor és közkatona lett, hogy végül az egész 
ismert világ korlátlan hatalmú ura legyen, a 

ki legteljesebben ismerhette az élet keserveit 
és áldomásait, s a kinek legtöbb oka lett volna 
örülni élte alkonyán, mégis fájdalmasan sóhajt 
fel végső napjaiban: «minden voltam már, 
és minden hiábavaló.)) 

De azért, ha hiábavaló és hiúság is min­
den, s ha maga a hiúság is legfőképen hiába­
való, azért még sincs igaza a mi báró Eötvö­
sünknek, a ki bűnösnek tartja azt a tanítót, a 
ki felkölti tanítványában a hiúságot. Mert hát 
nagy bölcseséggel van berendezve a világ, s 
a nagy emberi alkotások is sokszor alsórendű, 

sőt alantas motívumoknak köszönik létrejöve­
telüket. S talán egyetlen nemes tulajdonság 
sincs bennünk, a mely annyi nagyszerű em­
lékművet, s évezredekre szánt építkezést alko­
tott volna, mint ép a hiúság. 

Ez hozta létre az emberi kéz legtartósabban 
készült monumentumait, az egyiptomi gúlákat 
és templomokat. Nemcsak a gúlákat, de a 
templomokat is. Mert hisz igaz, e templomok 
az istenek tiszteletére emelkedtek, de az épít­
tető fáraók dicsőségére, neveik és tetteik meg­
örökítésére is. A falakon és' oszlopokon lát-

AZ EDFUI TEMPLOM OSZLOPCSARNOKA. AZ EDFUI TEMPLOM BELSEJE. 

TEMPLOMOK ROMJAI EGYIPTOMBAN. 




